Folkets sångmö.

1. Ädla svenska sång!

Längtan görs mig lång

efter dig i tidens split och kval.

Vilda blommor små

låt en fläkt mig få

från er gömda furumörka dal.

2. Allt vad flärden vill

kan jag utantill,

allt som smeker konstlade begär.

Ack, när skall jag se

folkets sångmö le,

hon, som själv ej vet hur skön hon är!

3. Litet barn i skog

än hon dväljes nog

just där smultron tätast stå ihop,

härmar vallhjonslåt,

ömsom skratt och gråt,

hör i hagen gökens fjärran rop.

4. Men jag spår, att snart

mornad underbart

står en mö med styrka och behag.

Snart en vår skall gry,

då hon syns i by

som en majbrud på sin bröllopsdag.

5. Icke herrekiv,

folkets eget liv

skall hon sjunga mellan fjäll och älv.

Folkets egen håg

skall i diktens våg

återse och återfå sig själv.

6. Dans på logarne,

doft i skogarne,

sommarnattens halvdagstrolleri,

forsens strömkarlsspel -
allt skall bli en del
i en svensk, en hjärtemelodi.

7. Ädla, svenska sång,

vakna upp en gång!

Andra brunnar nog vi öste ur.

Glad jag tystnar då

för att höra på

unga ljud av känsla och natur.

Carl Snoilsky.
Fosterlandet och hembygden.

Du gamla, du fria.

Du gamla, du fria, du fjällhöga Nord,
du tysta, du glädjerika, sköna!
Jag hälsar dig, vänaste land uppå jord,
din sol, din himmel, dina ängder gröna!

Du tronar på minnen från fornstora dar,
då ärat ditt namn flög över jorden.

Jag vet, att du är, och du blir, vad du var.
Ack, jag vill leva, jag vill dö i Norden.

R. Dybeck

Vårt land.
Vårt land, vårt land, vårt fosterland,
ljud högt, o dyra ord!
Ej lyfts en höjd mot himlens rand,
ej sänks en dal, ej sköljs en strand,
mer älskad än vår bygd i nord,
än våra fäders jord.

Vårt land är fattigt, skall så bli
för den, som guld begär.
En främling far oss stolt förbi,
men detta landet älska vi,

för oss med moar, fjäll och skär
ett guldland dock det är.

Vi älska våra strömmars brus

och våra bäckars språng,

den mörka skogens dystra sus,
vår stjärnenatt, vårt sommarljus,

allt, allt, vad här som syn, som sång
vårt hjärta rört en gång.

Här striddes våra fäders strid
med tanke, svärd och plog,
här, här, i klar som mulen tid,

med lycka hård, med lycka blid,
det finska folkets hjärta slog,

här bars, vad det fördrog.

Vem täljde väl de striders tal,

som detta folk bestod,

då kriget röt från dal till dal,

då frosten kom med hungerns kval,
vem mätte allt dess spillda blod
och allt dess tålamod?

Och det var här det blodet flöt,
ja, här för oss det var,

och det var här sin fröjd det njöt,
och det var här sin suck det göt,
det folk, som våra bördor bar
långt före våra dar.

Här är oss ljuvt, här är oss gott,
här är oss allt beskärt;
hur ödet kastar än vår lott,
ett land, ett fosterland vi fått,
vad finns på jorden mera värt
att hållas dyrt och kärt?

Och här och här är detta land,
vart öga ser det här;
vi kunna sträcka ut vår hand
och visa glatt på sjö och strand
och säga: Se det landet där,
vårt fosterland det är!

Och fördes vi att bo i glans

bland guldmoln i det blå,

och blev vårt lif en stjärnedans,
där tår ej göts, där suck ej fanns,
till detta arma land ändå
vår längtan skulle stå.

O land, du tusen sjöars land,
där sång och trohet byggt,
där livets hav oss gett en strand,
vår forntids land, vår framtids land,
var för din fattigdom ej skyggt,
var fritt, var glatt, var tryggt!

Din blomning, sluten än i knopp,
skall mogna ur sitt tvång;
se, ur vår kärlek skall gå opp

ditt ljus, din glans, din fröjd, ditt hopp,
och högre klinga skall en gång
vår fosterländska sång.

J. L. Runeberg.

Mitt hem.

Mitt hem är så ringa, dess dörr är så låg,
men aldrig en kärare boning jag såg
kring hela den grönskande jorden.
Där lever mitt minne, där föddes mitt hopp,
där lärde jag blicka till himmelen opp
och älska mitt hemland i norden.

Och är ej mitt stolta, mitt härliga land
med snöiga fjällar och grönskande strand
mer värt än allt guld uti världen?
Ej byta jag ville, vad jorden än gav,

mot rikaste skatter den frihet - den grav,
jag ärvde vid fädernehärden.

C. R. Nyblom.
Sverige

Sverige, Sverige, Sverige, fosterland,

vår längtans, bygd, vårt hem på jorden!
Nu spela skällorna, där härar lysts av brand,
och dåd blev saga, men med hand vid hand
svär än ditt folk som förr de gamla trohetsorden.

Fall, julesnö, och susa, djupa mo!
Brinn, österstjärna, genom junikvällen
Sverige, moder! Bliv vår strid, vår ro,
du land, där våra barn en gång få bo
och våra fäder sova under kyrkohällen.

Verner von Heidenstam.

Mandom, mod och morske man.

Mandom, mod och morske män
finns i gamla Sverige än.
Kraft i arm och kraft i barm,
ungdomsvarm i bardalarm.

Ögon blå

då och då

le i blomsterdalar där.
Nord, du jordens jättelem:
Nord, du milda hjärtans hem!
Toner än från forna där
ljuda där l skog och dal,

vilda som en storm på hav,
milda som en tår på grav.

Lyssnen då,

vänner på

hemländsk, hundraårig sång.
Lyssnen, älsken, lären den;
sjungen, sjung den själva se’n!

R. Dybeck.

Hymn.

O Gud, som styrer folkens öden
allsmäktigt uti alla land,
som håller livet, håller döden
uti din starkhets högra hand!
Vad än för straff du Svea ämnar,
för vad hon fordom brutit har,

hon bär det nöjd, om blott du lämnar
dess sekelgamla frihet kvar.

Den är dess skydd i mulna faror,
dess tröst i varje bleklagd sorg,
dess värn mot övermaktens skaror
och starkare än Sveaborg.

Kom armod, kommen österns slavar,
kom tvedräkt, kasta ut din brand! -
åt eder alla grävas gravar
af friheten på Svitjods strand.

Gunnar Wennerberg.

Hör oss, Svea.
Hör oss, Svea, moder åt oss alla,
bjud oss kämpa för ditt väl och falla!
Aldrig, aldrig skola vi dig svika!
Tag vår ed i alla skiften lika!

Med liv och blod försvaras skall
den fria jord, som än är vår,
vartenda grand utav det arv,
du gav i saga och i sång.
Och om av svek, förräderi

och split och våld du hotad står,
så tro dock vi i Herrans namn,
som våra fäder trott en gång:

”Vår Gud är oss en väldig borg,
han är vårt vapen trygga;
på honom i all nöd och sorg,
vårt hopp vi vilja bygga.”
Härligt, härligt blir det då
segrande i striden stå,

härligare dock att få

för dig, o moder, falla!

Gunnar Wennerberg.

Hymn.

Hell, dig, du höga Nord!
Hell dig, vår fosterjord
Kraft och mod,
liv och blod

vi offre för din ära.

Hell dig, du fria strand!
Hell dig, du hjältars land!
Enighet,

trofasthet

är dina söners lära.

Hell er, I gamla berg,
jättar med järn till märg:

Fjäll och hav

aldrig slav

i Manhem skola bära.

B. F. Cöster.

Friheten.

O, ädle svensk, du statt nu fast,
och bättra det, som fordom brast,
du låte dig ej förvända!

Du våge din hals och så din hand
att frälsa ditt eget fädernesland!
Gud må dig tröst väl sända.

En fågel han värjer sin egen bur,

så göra ock alla vilda djur.
Nu märk, vad du bör göra

Gud haver dig givit sinne och skäl*,
var hellre fri än annans träl,
så länge du kan dig röra!

Frihet är det bästa ting,

som sökas kan all världen kring,
för den, som frihet kan bära.
Vill dig själv du vara huld,
du älske frihet mer än guld,
ty med frihet följer ära!

*Urskillningsförmåga.

Biskop Thomas.

Marsch

(den 6 november).

Fädernesland, vars härliga minnen
fylla med vördnad ynglingens själ!
Fädernesland, ingiv våra sinnen

de dygder, som fostrat din ära, ditt väl!
Länge nog dina gravar svara,
vad du var och ej mer kan vara.
Hoppas ej blott på skuggornas röst!
Tala i dina ynglingars bröst!
Än återstår av fädernas lära
att leva som de och dö med ära.

E. G. Geijer.

Gustaf Adolfs krigspsalm.

Förfäras ej, du lilla hop,

fast fiendernas larm och rop
från alla sidor skalla!

De fröjdas åt din undergång,
men deras fröjd ej bliver lång;
ty låt ej modet falla!
Din sak är Guds. Gack i ditt kall,
och i hans hand dig anbefall,
så räds du ingen fara!
Hans Gideon skall än bli spord,
som Herrans folk och Herrans ord
skall manligen försvara.
I Jesu namn vårt hopp är visst,
att de gudlösas våld och list
ej oss, men sig förstörer.
Till hån och spott de skola bli,
Med oss är Gud, med honom vi,
och segern oss tillhörer.
Gustaf Il Adolf.

Hymn den 6 November.

Hjältar, som bedjen, striden och blöden,
vaknen, ty bräckt är seklernas grav!
Döden ger seger, seger ger döden;

kraften ger han, som den fordom ju gav.
Segrarnes hymn de unga sjunga,
stridernas åskor tunga ljunga.
Världsdel, o, främst bland lagrarne sätt
hjälten på Lützens blodiga slätt!

O fallen, I kämpar, som han och förblöden!
Er ära, som hans, ej dör i döden.

C. W. Böttiger.

Fansång.

Stå stark, du ljusets riddarvakt,

kring dina fosterländska fanor

och drag åstad med sångens glada makt
med mod på dina skilda banor!

Än ligger stilla frid

som ljuvligt månsken över berg och dalar,
och i åskdiger tid

blott hopp och kärlek Nordens ande talar;
men kommer någon våra fjäll för nära,
och mulnar det i Svitiod,
då bröder, vid vårt namn, vår gamla ära,
vi hugga oss en väg i blod.
Och stupa vi på ärans bana,
om Hildur våra liv begär,
vi svepa kring oss Sveriges fana,
i döden den brudtäcket är.

J. Nybom.

Frihetssång ur Gustaf Vasa.

Ädla skuggor, vördade fäder,
Sveriges hjältar och riddersmän!
Om ännu dess sällhet er gläder,
given friheten liv igen!
Skola edra helgade gravar
trampas af tyranner och slavar?
Nej, må träldomens blotta namn
edra vreda vålnader väcka

och er arm sig hämnande sträcka
ur den eviga nattens famn.

J. H. Kellgren.

Krigssång.

O yngling! Om du hjärta har
att trampa fäderns fjät:

flyg till ditt fosterlands försvar,
dö eller rädda det!

Så ljuvligt är ej källans sus
bredvid en blomsterstrand,
så härligt icke dagens ljus
som död för fosterland.
Vart tidevarv ditt hjältenamn
på ryktets vingar för,
när i odödlighetens famn
ditt lov du sjungas hör.

Ditt namn skall ock en stjärna få,
en skönhet, ung och fri,
skall till din grav med rosor gå,
och dess prästinna bli.

B. Lidner.

Kungssången.

Ur svenska hjärtans djup en gång
en samfälld och en enkel sång,
som går till kungen fram!
Var honom trofast och hans ätt,
gör kronan på hans hjässa lätt
och all din tro till honom sätt,
du folk av frejdad stam!

O, konung! Folkets majestät är även ditt:
beskärma det och värna det från fall!

Stå oss all världens härar mot,
vi blinka ej för deras hot;
vi lägga dem inför din fot -
en kunglig fotapall.

Men stundar ock vårt fall en dag,
från dina skuldror purpurn tag,
lyft av dig kronans tvång
och drag de kära färger på,
det gamla gula och det blå,
och med ett svärd i handen
gå till kamp och undergång!

Och grip vår sista fana du,

och dristeliga för ännu
i döden dina män!

Ditt trogna folk med hjältemod
skall sömma av sitt bästa blod

en kunglig purpur, varm och god,
och svepa dig i den.

Du, himlens Herre, med oss var,
som förr du med oss varit har,
och liva på vår strand
det gamla lynnets art igen

hos Sveakungen och hans män
och låt din ande vila än
utöver Nordanland!

C. V. A. Strandberg.

Medborgarsång.

Så sant vi äga ett fädernesland,

vi ärvde det alla lika,

med samma rätt och med samma band
för både arma och rika;
och därför vilja vi rösta fritt
som förr bland sköldar och bågar,
men icke vägas i köpmäns mitt
likt penningpåsar på vågar.

Vi stridde gemensamt för hem och härd,
då våra kuster förbrändes.
Ej herrarne ensamt grepo till svärd,
när varnande vårdkase tändes.
Ej herrarne ensamt segnade ner
men också herrarnes drängar.
Det är skam, det är fläck på Sveriges banér,
att medborgarrätt heter pengar.

Det är skam att sitta som vi ha gjort
och tempel åt andra välva,
men kasta stenar på egen port
och tala ont om oss själva.
Vi tröttnat att blöda för egen dolk,
att hjärtat från huvudet skilja;
vi vilja bliva ett enda folk,
och vi äro och bli det vi vilja.

Werner von Heidenstam.

Varer svenske!

Unga släkte, du som träder
stolt en dag för framtids dörr,
minns i sol och minns i skugga
ädelt valspråk ifrån förr!

Gamle konung Gösta sade:

”Varer svenske!” Dessa ord
innefatta tro och kärlek
till den karga svenska jord.

Varer svenske! Hör, det klingar
liksom rassel utav svärd,
när i blod de mörke bergsmän
gåvo friheten sin gärd.
”Varer svenske!” Som en lösen
dånar det en aftonstund,
när den store Karl den elfte
intog höjderna vid Lund.

Vid Svensksund, när Finska viken
färgades som vallmo röd,
genom dundret från kanoner

”varer svenske!” trotsigt ljöd.

Jämt när landet var i fara,

när det krävde skydd och huld,
kunde konung Göstas valspråk
icke vägas upp med guld.

Det betydde stål i eggen,
det betydde mod i barm -
offer för en älskad moder,

som var stolt, som hon var arm.
Länge, länge konung Gösta
vilat i sin sarkofag,

men hans gamla lösen
lever manande ännu i dag.

Varer svenske! Vekligheten,
bärande förförisk dräkt,
får ej ympas in i blodet
på vår unga svenska släkt.

Fosterlandet nu ej kräver
sina söners liv och blod,

men det kräver liksom fordom
plikttrohet och mannamod.

Fädrens allvar, fädrens kärlek
lyse oss på vägen fram,
att ej blå och gula fanor
höljas någonsin af skam!

Daniel Fallström.

Vår svenska fana gul och blå.

Vår svenska fana gul och blå,
hur stolt i dina spår att gå
och lyssna till din minnessång
om svunna dagars segergång,
då gult och blått
vid svenska skott
skrev världen lag
i Narvas slag,

på Lützens höga hedersdag.

Vår svenska fana gul och blå

med minnesrika färger två,
o, fladdra fritt i vindens fång,

sjung stolt för oss din framtidssång:
hur slaget stod

- men ej i blod -
hur bok och vett
och plog och spett

åt Sverige nya segrar gett.

Vår svenska fana gul och blå,

i solglans fram för folket gå!

Må mandom lyfta högt din stång,
må kärlek sjunga ljuvt din sång!
Till fredlig id,

till frihetsstrid
i ärans spår vår fana går -

för segern Gud allsmäktig rår.

Ernst Beckman.
Skyttesång.

När vårt fädernesland likt en moder så kär
ropar upp sina söner och faran är när,
hon som, skänkt våra liv, våra liv hon begär,
våra armar och våra gevär.

Därför härda till slag

våra armar sitt stål,

därför söka i dag

våra kulor sitt mål,

därför samlas vi alla från skogar och skär
till en jublande medborgarhär!

Nu tar trumman till orda i krigsmannaton,
och då följa vi alla l led och pluton

här är ingen en blusman och ingen baron,
men envar patriot med passion.

Blott den skarpaste blick

och den säkraste hand

sätter kulan i prick

och gör gagn för sitt land,

och när fienden uppställt sin kägellegion,
blott en mästare slår bataljon.

Vi ha kastat på skuldran vårt svartblåa rör,
vi ha proppat patronköket mätt, som sig bör,
vi ha tagit oss min af en käck musketör,
och nu ta vi en visa i kör:

ty en skarpskytt är glad

som en försommargök,

när han tågar åstad

emot kulor och rök.

Vi ha stoppat i barmen vårt bästa humör
och vår kärlek där längst innanför.

Ja, vår kärlek, som slår för vårt fädernesland
i vart pulsslag, som för till geväret vår hand,
i var gnista, som blossar i målskottets brand,
när vi övas att värna vår strand:

ja, vår kärlek är med

till vart minne vi ärvt,

till var skog och var hed

våra. fäder förvärvt,

till vart lysande dåd, som vi drömma ibland
bortom framtidens rodnande rand.

O du folk af soldater från dådstora dar,
har du ungdomen kvar, har du livskraften kvar,

vill du vara ett folk under blågult standar
eller tjäna en utländsk barbar?

Står i blomning din stam?

Är din blomning i frö?

Vill du leva med skam?

Vill med ära du dö?

Tag geväret på arm och gör strupen din klar,
och giv frågarn ett dånande svar:

När vårt, fädernesland likt en moder så kär
ropar upp sina söner och, faran är när,
hon som skänkt våra liv, våra liv hon begär,
våra armar och våra gevär!
Därför hårda till slag
våra armar sitt stål,

därför söka i dag

våra kulor sitt mål,

därför samlas vi alla från skogar och skär
till en jublande medborgarhär.
K. G. Ossian-Nilsson.

Dalkarlasång.

Jag vet ett land långt upp i höga Nord,
ej varmt och rikt som Söderns länder,
men hjärtan klappa där för fosterjord,
och mandom bor på Siljans gröna stränder.
Och skogar susa där i dyster prakt,
och älvar brusa där från trakt till trakt.
:,: Ett härligt land :,: I gode Dalamän!
och vem det landet en gång sett, han längtar dit igen.

O. Nyblæus.

Sång för Södermanlands nation.

Känner du landet, det härliga, rika,
badat af Mälar- och Östersjövåg,
hemmet för skördar och minnen tillika,
fredliga bragder och vikingatåg?

Minns du den stranden, där Mälarens bölja
suckar af kärlek och dansar af lust?
Lyckliga minne, o får jag dig följa
hem till den sköna, den älskade kust?

Där var vårt hem i de doftande lundar,
där var vårt hem vid den glimmande vik;
icke oss brydde den dagen som stundar,
dagen som njöts var lycksalig och rik.
Världen var rymlig och lugn var vår hydda,
friskt var vårt liv vid de skummande skär!
Tusende fröjder - nu äro de flydda –
sjöngo sin dikt genom lundarna där.

Hembygd för minnet och sången! Besökas
än dina fjärdar af Hjorvard ibland?
Sitter ej troget, när skuggorna ökas,
Ingeborg än uti sorg på sin strand?
Drömmer ej än på sin ensliga kulle skalden,
med gyllene harpan i hand?
Bor i var dal, i var fiskarejulle
sången ej kvar uti Södermanland?

Vänliga hembygd! Solen ej skådar
skönare land på sin ensliga färd.
Skönare morgon hon aldrig bebådar
än över dig och din dal och din fjärd.
Vänare ej över land, över sjöar
aftonens strålande skimmer hon göt,
än när för dig, dina skär, dina öar
sorgsen sitt gyllene öga hon slöt.
Vårliga vindar, tågen, o tågen

hem för att hälsa den älskade bygd;
hälsen den trogna, den suckande vågen,
hälsen var boning för kärlek och dygd!
Hälsen var lund, där vi drömde så gärna,
hälsen var hängbjörk, där trastarna slå!
Sitter därunder en älskande tärna,
hälsen, o hälsen den hulda också!

B. E. Malmström.

Värmland.

Ack, Värmeland, du sköna, du härliga land,
du krona för Svea rikes länder!
Ja, om jag komme mitt i det förlovade land,
till Värmeland jag ändå återvänder.
Ja, där vill jag leva, ja, där vill jag dö:

och om en gång från Värmeland jag tager mig en mö,

så vet jag, att aldrig jag mig ångrar.

Ja, när du en gång skall bort och gifta dig, min vän,

då skall du till Värmeland fara.

Där finnes nog Guds gåvor med flickor kvar igen,

och alla ä’ de präktiga och rara,

Men friar du där, så var munter och glad,
ty muntra gossar vilja Värmlandsflickorn ha;

de sorgsna - dem ge de på båten.

Och Värmelandsgossen, han är så stolt och glad,

han fruktar för intet uti världen.

När konungen bjuder, så drager han åstad,
bland kulor och blixtrande svärden.
Ja, vore det ryssar till tusendetal,

han ej dem alla fruktar, han vill ej annat val
än dö eller segra med ära.

Och skulle han ej strida med glädje och med mod
och livet sitt våga, det unga?

Där hemma sitter moder och beder för hans blod

med bruden, den älskade unga:

En Värmelandsflicka, så huld och så skön!
För kung och land han strider, och hon skall bli hans lön:
Ho kan honom då övervinna?

A. Fryxell.

Norrland.

Han.
Jag minns ett land, där tysta stjärnekvällen
den mörka himlen klär i norrskensprakt;
där, under molnig hjälm, de gråa fjällen
med isat pansar stå kring dal'n på vakt;
där mången flod sig tumlar vilt från hällen
och dånet rullar vilt till fjärran trakt;
där strömkarlsharpan klingar över vågen;
då månen kysser våta harpobågen.

Hon.

Jag minnes en natt, så ljuslätt, varm som dagen;

för blommans slummer har den och en sol!
då leende i unga syskondragen
stå morgonen och kväll'n vid samma pol;

då vakan stämmer vemodsfuIIa slagen,
och nejden doftar som en ängsviol;
där ljusa älvor sväva om i ringen
och över tuvan glänser siIvervingen.
Han.
Jag minns de gamla skogarnaa och landen,
där dånande man under klippor far.
Jag minns den sjö, där dunkelgröna stranden
sin höga mur kring blåa djupet drar.
Där stod en gran och nickade på sanden
och hjässan lutad över böljan bar,
där låg vår faders hydda invid fjärden,
och fri och lugn var denna vrå av världen.

Hon.

Jag minns de många holmarna och dalen,
på blommor och på sångare så rik.

O! står han kvar ännu den gamla alen?

Är hyddan väl den forna hyddan lik,

där mången gång jag stod och såg i salen,
hur solen sjönk i guld bakom en vik? -
Kom, broder! Kom och räck mig trogna handen!

Vi vilja åter till de sköna landen.

A. A. Grafström.
Norrlänningens längtan.
Vi längtar du åter till fädernestrand?

Mitt hjärta, vi slår du oroligt,

när barndomens minnen dig viska ibland

om hembygdens dalar förtroligt?
Förgäves du ångrar den brännande lust,
som, gäckande drev dig till främmande kust

från hembygdens skogar och dalar.
Vad drömde du väl om den främmande jord?

Vad hoppas du ännu i söder?

Var sökte du hjärtan? Fanns de ej i nord?

Var finnas väl trognare bröder?

Vad sökte du fjärran, vad brände din håg?
Vad såg du i söder, som icke du såg

i hembygdens skogar och dalar.
Jag minnes min hembygd vid dånande flod,

där molnen sig vila på fjällen

där åldriga skogen mot stormarna stod,

en grönskande mur omkring tjällen,
när dagen rann opp eller nattvakteln slog,
där livet var oskuld och friden blott log

i hembygdens skogar och dalar.
Väl sover min fader - vid gungande hav

den grönskande grav honom söver!
Och granarna gro kring den älskades grav

Och fläta ett skuggvalv däröver, -

Men fädernetjället, det blomstrar ju än,
och moder och vänner mig mana igen

till hembygdens skogar och dalar.

Jag kommer, jag kommer väl fjärran ifrån

en gång till att famna er åter.

Men kanske för sent står de älskades son

vjd gravarnas marmor och gråter.
Då står jag förskjuten, där älskad jag var,
och gråter vid minnet av framfarna dar

i hembygdens skogar och dalar.

Elias Sehlstedt.
Hävden.

Vikingen.

Vid femton års ålder blev stugan mig trång,
där jag bodde med moder min.

Att vakta på gettren blev dagen mig lång,
jag bytte om håg och om sinn.
Jag drömde, jag tänkte jag vet icke vad,
jag kunde, som förr, ej mer vara glad

uti skogen.
Med häftigt sinne på fjället jag språng
och såg i det vida hav.

Mig tycktes så ljuvligt böljornas sång,
där de gå i det skummande hav.
De komma från fjärran, fjärran land;
dem hålla ej bojor, de känna ej band

uti havet.

En morgon från stranden ett skepp jag såg;
som en pil in i viken det sköt.

Då svällde mig bröstet, då brände min håg,
då visste jag vad mig tröt.
Jag lopp ifrån gettren och moder min,
och vikingen tog mig i skeppet in
uppå havet.
Och, vinden med makt in i seglena lopp;
vi flögo på böljornas rygg.

I blånande djup sjönk fjällets topp,
och jag var så glad och så trygg,
Jag faders rostiga svärd tog i hand
och svor att erövra mig rike och land

uppe havet.
Vid sexton års ålder jag vikingen slog,
som skällde mig skägglös och vek.

Jag sjö-konung blev - över vattnen drog

uti härnadens blodiga lek.

Jag landgång gjorde, vann borgar och slott
och med mina kämpar om rovet drog lott

uppå havet.

Ur hornen vi tömde då mjödets must
med makt på den stormande sjö.
Från vågen vi härskade på var kust,

i Walland jag tog mig en mö.

I tre dagar grät hon, och så blev hon nöjd,
och så stod vårt bröllop med lekande fröjd

uppå havet.

En gång även jag ägde länder och borg

och drack under sotad ås
och drog för rike och menighet sorg
och sov inom väggar och lås.
Det var en hel vinter den syntes mig lång,
och fast jag var kung, var dock jorden mig trång

emot havet.

Jag ingenting gjorde, men hade ej ro

för att hjälpa var hjälplös gäck.

Till mur vill man ha mig kring bondens bo
och till lås för tiggarens säck.
På sakören, edgång och tjuvar och rån
jag hörde mig mätt - vor' jag långt därifrån

uppå havet!

Så bad jag - men hän gick ock vintern lång,

och med sippor stränderna strös,
och böljorna sjunga åter sin sång
och klinga till sjös, till sjös!

Och vårvindär spela i dal och på höjd,
och strömmarna fria störta med fröjd

uti havet.

Då grep mig det forna, osynliga band,
mig lockade böljornas ras.

Jag strödde mitt guld över städer och land
och slog min krona i kras

och fattig som förr med ett skepp och ett svärd

mot okända mål drog i vikingafärd

uppå havet.

Som vinden frie vi lekte med lust
på fjärran svallande sjö.

Vi människan sågo på främmande kust

på samma sätt leva och dö:

Bekymren med henne städs bosätta sig;
men sorgen, hon känner ej vikingens stig

uppå havet.

Och åter bland kämpar jag spejande stod
efter skepp i det fjärran blå.
Kom vikingasegel - då gällde det blod;
kom krämarn så fick han gå.
Men blodig är segern den tappre värd,
och vikingavänskap, den knytes med svärd

uppå havet.

Stod jag mig om dagen å gungande stäv,

i glans för mig framtiden låg;

så rolig som svanen i gungande säv
jag fördes på brusande våg.

Mitt var då vart byte, som kom i mitt lopp,
och fritt som omätliga rymden mitt hopp

uppå havet.

Men stod jag om natten å gungande stäv,
och den ensliga vågen röt,
då hörde jag nornorna virka sin väv
i den storm genom rymden sköt.
Lik mänskornas öden är böljornas svall,
bäst är vara färdig för medgång som fall

uppå havet.

Jag tjugo år fyllt - då kom ofärden snar,
och sjön nu begärer mitt blod.
Han känner det väl, han det förr druckit har,

där hetaste striden stod.

Det brinnande hjärtat det klappar så fort,
det snart skall få svalka å kylig ort

uti havet.

Dock klagar jag ej mina dagars tal
Snabb var, men god, deras fart.

det går ej en väg blott till gudarnas sal,
och bättre är hinna den snart.
Med dödssång de ljudande böljor gå,

på den har jag levat, - min grav skall jag få

uti havet.

Så sjunger på ensliga klippans hall

den skeppsbrutne viking bland bränningars svall. -

I djupet sjön honom river.

Och böljorna sjunga åter sin sång,
och vinden växlar sin lekande gång,
men den tappres minne - det bliver.

E. G. Geijer.

Ingeborgs klagan.

(Ur ”Fritjofs saga”.)
Nu är det höst,

stormande häver sig havets bröst.
Ack, men hur gärna jag sute

ändå därute!

Länge jag såg

seglet i väster, det flög på sin våg.
Ack! Det är lyckligt, får följa

Fritjof på bölja.
Bölja, du blå,

sväll ej så högt, det går fort nog ändå.
Lysen, I stjärnor, och sägen
seglaren vägen!

När det blir vår,

kommer han hem, men den älskade går
ej till hans möte i salen,

icke i dalen;
ligger i mull

bleknad och kall, för sin kärleks skull,
eller hon klagar och blöder,
offrad af bröder. -
Falk, som han glömt,

du skall bli min; jag vill älska dig ömt.
Själv vill jag mata för ägarn
vingade jägarn,
Här på hans hand

virkar jag in dig i dukens rand,
vingar av silver och rika
guldklor tillika.

Falkvingar tog

Freja en gång och kring rymderna drog,

sökte i norr och i söder
älskade Öder*.

*)Frejas gemål.

Lånte du ock

vingarna ut, de ej bure mig dock.

Döden allena mig bringar

gudarnas vingar.
Jägare skön,

sitt på min skuldra och blicka åt sjön.

Ack, hur vi längte och blicke,
kommer han icke!

När jag är död,

kommer han säkert; minns då hvad jag bjöd!

hälsa och hälsa du åter

Fritjof som gråter!

E. Tegnér.

Isfarten.
(Ur Fritjofs saga.)

Kung Ring med sin drottning till gästabud far,
på sjön står isen så spegelklar.

”Far ej över isen”, den främling sad',
”han brister, för djupt är det kalla bad.”
”Kung drunknar icke så lätt”, sad' Ring,
”den, som är rädd, kan gå sjön omkring.”
Den främling blickar så mörk med hot,
han spänner stålsko i hast på fot.

Slädtravarn sätter med makt åstad,
han frustar lågor, han är så glad.

”Sträck ut”, skrek kungen, ”min travare god,
låt se, om du är av Sleipnersr blod!”
Det går, som stormen går över sjön,
den gamle ej aktar sin drottnings bön.

Men stålskodd kämpe står heller ej still,
han far dem förbi, så snart han vill.
Han ritar mång' runa i isens famn,
skön Ingeborg åker över sitt namn.

Så ila' de fram på den glatta ban,
men under dem lurar den falska Ran.

Hon stöter ett hål i sitt silvertak,
och släden ligger i öppen vak.

Skön Ingeborg vart så blek på kind,

då kommer den gäst som en virvelvind.

Han borrar sin stålsko i isen fast
och griper i gångarns man med hast.

Då svänger han lätt med ett enda hopp
båd' häst och släde, på isen opp.

”Det tag vill jag prisa”, sad' kungen fort,
”ej Fritjof den starke det bättre gjort.”

Så vände de åter till kungsgård om;

den främmande blev där, tills våren kom.
E. Tegnér.

Kungshatt.

En konung i Sverige, han flyr icke gärna,
står stilla i spetsen som himmelens stjärna
och lyser och strider för hela sin här.
Ty håller ock Sverige sin konung kär.

Men är han allen i förvillande skogen,
och svärdet är brustet, och hästen är trogen,
och fienden efter i hamn och i häl,
då rider han undan. Däri gör han väl.

Den mordiska hopen med glimmande spetsar,

ren drager sitt notvarp i tätaste kretsar
och ropar: ”Rid undan till havsuddens kant!
Vi taga dig väl uppå klippans brant”.

På klippan är kungen och havet inunder,
och bakom är döden och trummornas dunder.

Han hör, hur hon halkas, den brusande jakt.
Guldsporren han frestar med väldig makt.

Men gångaren reser sig - djupet förskräcker -

så rak som en karl, och sitt betsel han bräcker.

Han stryker tillbaka. Den modige kung
nedfäller sin hatt uppå blommande ljung.

Allt högre det trummar, och sköldarna klinga.

Men konungen klappar på rykande bringa
sin fåle och säger: ”Förråder du mig?
Det gjorde du aldrig i storm och i krig”.

Och hästen förnimmer den vänliga handen,
ser tvärt över viken den grönskande stranden,

hör dånet bakom sig. Han störtar sig då
så modig och snövit i böljorna blå.

O ve! Det är konungens yttersta timma. -

Nej! Konungen lever, och hästen kan simma.

Han simmar så väl och så stolt som en svan,

och vågorna leka med fladdrande man.

De kungliga fiskare, alla de hundra,

stå skamliga kvar uppå berget och undra.
De tänkte så säkert få konungen fatt,
men fingo ej mera än konungens hatt.

* * *
På klippan syns hatten i viken sig spegla,
och alla ännu, som på Mälaren segla,
de hälsa' Kungshatt,- och det säges med rätt,

att svearnas konung ej gripes så lätt.

K. A. Nicander.

Odalbonden.

A bergig ås, där står mitt hus
högt över skog och sjö.
Där såg jag första dagens ljus
och där vill jag ock dö.

Må vem som vill gå kring världens rund;
vare herre eller dräng den det kan!
Men jag står helst på min egen grund
och är helst min egen man.

Mig lockar icke ärans namn,

hon bor dock i mitt bröst.

Min skörd ej gror i ryktets famn,
jag skär den lugn var höst.

Den jorden behärskar har tusende ben
och väl tusende armar därtill.

Men svårt är dem röra - min arm är ej sen
att föra ut vad jag vill.

Jag tror ej böljans falska lopp,
som far förutan ro;

den fasta jord, hon är mitt hopp,
hon visar evig tro.

Hon närer mig ur sin hulda barm,

den tid som mig ödet gav.

Hon fattar mig säkert, hon håller mig varm

då jag dör, uti djupan grav.

Ej buller älskar jag och bång.

Vad stort sker, det sker tyst.

Snart märks ej spår av stormens gång,
av blixten, se'n den lyst.

t

Men tyst lägger tiden stund till stund;
och du täljer dock icke hans dar.
Och tyst flyter böljan i havets grund;
fast regn-bäcken skrålande far.

Så går ock jag en stilla stig:
man spör om mig ej stort.
Och mina. bröder likna mig,
var en uppå sin ort.

Vi reda för landet den närande saft.

Vi föda det - brödet är vårt.

Av oss har det hälsa, av oss har det kraft,
och blöder det - blodet är vårt.

Var plåga har sitt skri för sig,

men hälsan tiger still;
därför man talar ej om mig,
som vore jag ej till.

De väldige herrar, med skri och med dån,
slå riken och byar omkull;
tyst bygga dem bonden och hans son,

som så uti blodbestänkt mull.

Mig mycken lärdom ej är tung,

jag vet blott vad är mitt.

Vad rätt är, ger jag Gud och kung,
och njuter resten fritt.

De lärde, de rike de bråka sitt vett

att röna vars rätt som är god.

Mig ren är den rätt, som man värvt med sin svett

och som man värjt med sitt blod.

Jag går ej stadigt stugan kring;
ty blir mig hågen varm

jag vandrar opp till Svea ting,
med skölden på min arm.

Men mång' ord talar vår lagman ej
för kungen i allmän sak.

Men kraftigt är allmogens ja eller nej,
under vapnens skallande brak.

Och om till krig han uppbåd ger,
så gå vi man ur gård.
Där kungen ställer sitt baner,
där drabbar striden hård.

För älskade panten i moders famn,

för fäder, för hem vi slåss.

Och känner ej ryktet vårt dunkla namn,
sveakonungar känna oss.

* * *

Så sjunger glatt vid sprakande spis

i den kalla vinter-kväll,

den gamle man uppå bonde-vis,
med söner sin i sitt tjäll.

Han sitter och täljer sin ålders stav,

må hans ätt ej i Sverige se slut!
Väl bondens minne sänks uti grav,
men hans verk varar tiden ut.

E. G. Geijer.

Sången om Sten Sture.

Herr Sten, den unge Sture,

han stridde i Dufnäs skog.
Och om mig så vingar bure,
jag vet, vart jag flöge nog:
”I ärlige Dalabönder

slån sköldar och hjälmar sönder!
Vi frukte för ingen, vi.
Jag ser i min skara mången,
som kämpar för första gången,
men riddare kan han bli!”

Herr Sten, den tappre Sture,
höll slag vid Brännkyrka by.
Och om mig så vingar bure,
dit ville väl nu jag fly:
”Här gäller stå eller falla,
vem är mig en man för alla
och bär vår fana i dag?”
Då trädde där fram gullhårig
en yngling. en tjuguårig,
och svarade: ”Det gör jag!”
Herr Sten, den trogne Sture,

han föll vid Åsunda sjö.
Och om mig så vingar bure,
nu flöge jag dit att dö.

När slagen han låg på båren,
och yrsnön lekte i såren,
de sina han blitt såg an:

”Vi bleknen I, män, för döden?-–

Friskt mod! Ty när störst är nöden,
nog finner väl Gud sin man!”
Edvard Bäckstrom.

Kung Erik.

Sakta glida vimpelprydda båtar,
Mälarn speglar röda aftonskyn,
åror plaska under valthornslåtar,
lövskog doftar invid vattnets bryn.

Fäll nu åran, slupen lägg på svaj,

vagga utan mål en natt i vackra maj!
Valthorn, tystna nu.

Eko, lyssna du

Kung Erik leker på luta.

Konung Erik på sin luta leker,
lutan lagd på silkesstickadt knä,
och den vita handen välljud smeker
fram ur silversträng och cederträ.

Liten Karin lyssnar tyst därpå,

tills i hennes ögon stora tårar stå.

Är herdinnan min

icke glad i sinn'?

Kung Erik leker på luta.
Fruktar du försåt ifrån min broder,

hertig Rödskägg - säg, min tankes sol?
Än jag, håller fast i rikets roder,
än jag sitter på kung Göstas stol.

Till dess dagen purprar bergets hatt,

låt oss älska blott i vårens ljusa natt!
Det är långt igen

än till morgonen -

Kung Erik leker på luta.

Liten Karin, unge kungen ber dig

bliv du min, och Stockholms borg du får.
Säg ett ord - och jag guldkronan ger dig
att förblekna kring ditt gyllne hår.

Jag är Erik, vackra drömmars kung:

smidd af månestrålar känns ej kronan tung.

Gråt ej, barnet mitt,

så blir riket ditt!

Kung Erik leker på luta.

Carl Snoilsky.

Kung Erik och livdrabanten.

Tyrannen tog vad tagas kan:
men jag en törnekrona vann.

”Giv akt! Vem där? Hu, sjön är grön och stjärnorna de skälva. -
Herr Erik, lägg dig ned och sov, ty nu är klockan elva.”
Så talte livdrabanten till kung Erik.

Men Erik gick så många steg, som slag hans hjärta slog.

Uppå Gripsholm än ingen blund hans heta öga tog:
tungt är att vara konung utan krona.

”Kom fram! Jag vill betrakta dig, nu medan månen lyser.

En kappa vill jag giva dig; mig tyckes att du fryser.”
Så talte livdrabanten till kung Erik.

Och Erik gick till gallret fram, och livdrabanten log.

Han sade: "Skägg har du fått nog, sen konung Erik dog,

och därav kan du väva dig en mantel.”
Nu hördes klockan ljuda tolv från höga fängseltornet;

brandvakten tutade så dovt tolv gånger uti hornet.

Drabanten gick - och vakten tog en annan.

Men Erik gick så många steg, som slag hans hjärta slog,

och stegen stå i golvet kvar, som kungafoten tog,

men, Gud ske lov, hans hjärta har fått vila.

”Kung Erik, slut ditt öga till, ty tolv har klockan slagit.

Kung Erik, sov, kung Erik sov, fast de din krona tagit.”
Så talte livdrabanten till kung Erik.

Slätt intet Erik aktade att klockan slagit tolv,

men stannade vid vaktens ord på maskestunget golv.

”Kung Erik” lät så lustigt i hans öra.

”Kung Erik, kom till gallret fram, ty månen skrider fjärran.

Om det är du, så buga dig i stormen inför Herran.”
Så talte livdrabanten till kung Erik.

Kung Erik böjde huvud ned, slöt ögat till om tåren,

och livdrabanten log så skön med silverhjälm på håren,

men Erik bad i stormen inför Herran.

Och livdrabanten krönte då hans hjässa med en krans;

bland många brutna törnen där en härlig blomma fanns,

och kransen kom med friden under stormen.

Kung Erik sjönk på bädden ned och sov vid ljud av psalmer.
Nils Sture kom, så drömde han, och bar i handen palmer

och kysste konungen med törnekronan.

Så är det sagt, att samma natt kung Johans öga stod

så öppet, som hans port var stängd, och såg sitt eget blod;
men hur det var, må Gud allena veta.

K. A. Nicander

Finska rytteriets marsch i trettioåriga kriget.

(I.)

Den snöiga Nord är vårt fädernesland;

där sprakar vår härd på den stormiga strand,
där växte vid svärdet vår härdade arm,
där glödde för tro och för ära vår barm.

Vi vattnat i Nevan vår frustande häst,
han samm över Weichseln så glatt som till fest,

han bar över Rhenen vårt hämnande stål,
han drack utur Donau kejsarens skål,
Och rida vi fram över aska och grus,

så springa ur hovarna gnistor av ljus,

så blinkar vart hugg som en strimma av sol,
och frihet går ut från den ljungande pol.

Zacharias Topellus.

Carl XII.
Kung Carl, gen unga hjälte,
han stod i rök och damm,
han drog sitt svärd från bälte
och bröt i striden fram.
”Hur svenska stålet biter,
kom, låt' oss pröva på.
Ur vägen, moskoviter!
friskt mod, I gossar blå!”'

Och en mot tio ställdes
af retad Vasason.

Där flydde vad ej fälldes;
det var hans lärospån.
Tre konungar tillhopa
ej skrevo pilten bud.

Lugn stod han mot Europa,
en skägglös dundergud.

Gråhårad statskonst lade

de snaror ut med hast:
Den höge yngling sade

ett ord - och snaran brast.
Högbarmad, smärt, gullhårig,
en ny Aurora kom;
Från kämpe tjuguårig hon vände ohörd om.
Där slog så stort ett hjärta
uti hans svenska barm,

i glädje som i smärta
blott för det rätta varm.

I med- och motgång lika,
sin lyckas överman,
han kunde icke vika,
blott falla kunde han.
Se, nattens stjärnor blossa
på graven länge se’n,
och hundraårig mossa
betäcker hjältens ben.
Det härliga på jorden,
förgänglig är dess lott!
Hans minne uti Norden
är snart en saga blott,

Dock - än till sagan lyssnar
det gamla sagoland,
och dvärgalåten tystnar
mot resen efter hand.
Än bor i Nordens lundar
den höge anden kvar;
Han är ej död, han blundar,
hans blund ett sekel var.

Böj, Svea, knä vid griften,
din störste son göms där.
Läs nötta minnesskriften,
din hjältedikt hon är.
Med blottat huvud stiger
historien dit och lär,
och svenska äran viger sin segerfana där.
Esaias Tegnér.
Stenbocks kurir.

Är det den vilde jägarn,
som sätter av i sträck?
Ur stugan tittar bonden

med undran och med skräck.
En mörkblå ryttarkappa
som i en blixt han ser,
pistoler, älghudskyller
- en kronans officer.

Stortidender för visso

den för, som har så brått.

”Gud hjälpe oss, med dansken
har säkert slaget stått!”
En ängslig fråga, vågad
av gamle fader Lars,
bak den försvunne ryttarn
i tomma rymden bars.

Han redan är långt borta
liksom en skjuten pil,
ännu i natt han hinner
väl några goda mil.
Ej ro, ej rast, ej vila,
så heter hans paroll,
och efter honom stupat
en häst för varje håll.
Av Skånes våta lera

hans dräkt är fullbestänkt,
ur Smålands gråstenshällar
hans fåle gnistor sprängt,
på Roxens tärda isar
han nyss för livet stritt,
bland Sörmlands hala backar
nu brusar fram hans ritt.
Den forne nummerhästen,

av skum och blod betäckt,
tycks gripen av en iver
med ryttarens i släkt.
Han också stått i ledet
och offrar glad sin hud
för att i morgon bära

till Stockholm Stenbocks bud.

Ja, vissten I det bara,

i Sveriges spridda tjäll,

där bön om seger sändes
med psalmen upp i kväll!
I djupt försagda hjärtan,
ja, anaden blott I,
vad dessa hovar sade,
som dånade förbi!
För första gång på länge

göt mars-sol ut sitt gull

på Stockholms stad, då vakten
fick brått vid Södertull.
”Kurir ifrån grev Stenbock!”

Upp flyger bommens slå
för ryttaren och hästen,
halvdöda båda två.

Vid Slussen störtar skimmeln,
han mäktar icke mer.
till fots den trötte krigarn
till slottet sig beger.
För kungahuset har han
ett krutröksvärtat brev,
som generalen lutad
mot sadelknappen skrev. -
I borgen byggd av Wrangel
på Riddarholmens ö,
med flygeltornens rundlar
vid strand av Mälarsjö,
fru Hedvig Eleonora,
den höga ättemor,
ett stöd för Karlar trenne,
i sorg och oro bor.

Hur har i ångest fordom

hon vakat mången stund,

då maken stred vid Warschau,
då sonen stred vid Lund!
Sist ljöd i hennes öra
Pultavas dunderskall;
det bud härnäst hon väntar
kan vara Sveriges fall.

I sitt gemak hon sitter,
den gamla drottning god,
sondottern, stolts Ulrika,
står stel liksom en stod.
Ett enda ord ej kommer
från Pfalzisk underläpp,
och hela hovet tiger.

Man hör blott urets knäpp.

Men vilket sorl i trappan!
Nu dörr på dörr slås opp.
Fontanger och peruker
en viskning genomlopp.
En kammarsven förkunnar:

”Kurirn, ers majestät!”

Med vördnad träder hovet
tillbaka några fjät.

Av två drabanter ledes

en halvt avsvimmad man,
i tunga ryttarstövlår
med möda vacklar han.
Vart steg på golvet lämnar
ett spår av Sveriges jord.

Han bjuder till att tala -

då tryta sans och ord.

Med lugn på skrynklig panna,
men dödsblek som en hamn,
den ädla fru sig reser,
ur kronprydd länstols famn.
”Sitt, herr kornett!” hon säger,
och hofvet skåda får
en syn förutan like:
han sitter, och hon står.

Hon vinkar - och in bäres
en mäktig dryckesmugg,
där hög i drivet silver
kung Karl ses skifta hugg.
Det rhenska vinet pärlar
vid kannans blanka rand;
hon räcker den åt krigarn
med stark, fast åldrad hand.

”Som brav soldat, det ser jag,
er plikt I redligt fyllt,
av mig och av oss alla
I tacksamhet förskyllt.
Tag detta som ett minne -
drick först er konungs skål
och låt oss sedan höra
er sändnings föremål!”
Hans läppar knappast fuktats
av druvans gyllne blod,

förrn till hans kinder strömma
ånyo livets flod
Han, stiger upp, gör ställning -

till alla svenska bröst
når lik en ängels stämma
den enkle krigarns röst:

”Den sista februari

vi med den Högstes makt
vid Helsingborg i drabbning
vår ovän nederlagt.
Vi ha troféer, fångar
i flera tusental,
som närmare här skriver
vår tappre general.”
Den gamla Karlamodren

i tårar strålar blid:
”Nu låt Din tjänarinna
få fara hemi med frid!”

Bland snyftningar av glädje,
i högljudd jubelkor,
prinsessans anlet ljusnar,
hon liknar då sin bror.

Därutanför kring slottet

ren mängden böljar tät:
”Viktoria!” och "Stenbock!”
det som ett tordön lät.

”Som Gideon han fäktat,
den riksens trogne jarl!
Nu bytes sorg i lycka,

nu få vi hem kung Karl!”

Allt djupare på torget
sig skockar folkets hop,

”Vi vilja se kuriren!”
så hörs ett allmånt rop.
När borgens port upplåtes,
och äntligen han röjs,
av hundra armar fattad,
i luften strax han höjs.

En storm av frågor susar

i samma andedrag.
Envar vill veta mera
om denna stora dag.

Där spörjes mer, än tio
att svara på förmått,

om Burensköld och Dycker
och om ”geschwinda skott”.

Och han, som budet bragte,
det gäller honom ock:
man kyssa vill hans händer
och röra vid hans rock.
Är det en härlig seger,
vars make icke sports,
en sådan ritt ej heller
i mannaminne gjorts.

Från arsenalen dundrar

med jämna mellanrum den åska,
vilken världen för alltid trodde stum;
och alla hjässor blottas,
då segerfröjdens tolk,

S:t Gertruds klockspel ringer:
”Nu tacker Gud allt folk!”
Carl Snollsky.

Björneborgarnas marsch.

Söner av ett folk, som blött
på Narvas hed, på Polens sand,
på Leipzigs slätter, Lützens kullar!
Än har Finlands kraft ej dött,

än kan med oväns blod
ett fält här färgas rött.

Bort, bort, vila rast och fred!
En storm är lös, det ljungar eld och fältkanonens åska rullar;

framåt, framåt led vid led!

På tappre män se tappre fäders andar ned.
Ädlaste mål oss lyser på vår bana;
skarpt är vårt stål och blöda är vår vana.

Alla, alla käckt framåt!

Här är vår sekelgamla frihets sköna stråt.
Lys högt,vår segelsälla fana,

sliten af strider se’n en grånad forntids dar,
fram, fram vårt ädla, härjade standar!
Än finns en flik med Finlands gamla färger kvar.

Aldrig skall vår fosterjord

af våldets makt ur oförblödda bataljoners armar ryckas,
aldrig ljuda skall det ord,
att Finlands folk förrått sin fria bygd i Nord!
Falla kan den tappre blott,
ej rygga för en faras hot, ej svika, böjas och förtryckas.
Falla, sköna krigarlott,

bliv vår, se'n för en seger än vi kämpa fått!
Vapen i hand och käckt vår ovän nära!
Dö för vårt land är leva för vår ära.
Rastlöst fram från strid till strid,

ty nu är stunden vår och nu är skördens tid!
Glesnade leder vittne bära
härligt om mod och bragder, om vårt lands försvar.

Fram, fram vårt ädla, trotsiga standar!
Omkring dig än din trogna finska vakt du har.

J. L. Runeberg.

Främlingen i S:t Gallen.

I en trädgård vid S:t Gallen,
nära Goldachs klara våg,
utsträckt under lindens skugga
nyss en vandrare man såg.

Hjässan dignande af trötthet,
kinden sådd med dödens färg;
ögat, slocknande och dystert,
stirrar mot S-t Gallens berg.

Långt och länge har han irrat,

ingen vän till sitt försvar,

knappt ett tak till skjul han funnit, -
och han förr en krona bar!

Förr han städer ägt och riken,
nu ej egen huvudgärd,
ringa främling, hånad, gäckad,
snäst av sämsta värdshusvärd.

Svarta skuggor honom jaga,
vålnader från Stockholms slott, -

växla om med bilder ljuva
uti guld och himmelsblått.

Träda de i glans för minnet,
blir i hjärnans kamrar natt:
ofta då ett stilla vansinn'
på den höga pannan satt.

Och så har han länge färdats,
skygg för mänskors blick sig gömt,
ingen vet, han konung varit,
och han själv det nästan glömt.

Men naturens klara öga

har den gamle känt igen,
vill, fast tiggare han levat,
han skall dö som konung än.

Och hon låter lindens grenar
snöga blommor i hans hår:

se, av dem kring glesa lockar
hur en strålljus krona ståri

Och den nötta vandringsstaven
solen nu förgyller huld:

underbart i kvälln den blixtrar
som en spira utav guld.

Aftonrodnan praktfull purpur
över hals och skuldror strör; -
nu kan hela världen skönja,
att det är en kung, som dör.

Alper skimra. Är det icke

ack! hans barndoms berg månntro?
Goldachs våg i fallet brusar
lika Mälarns vid Norrbro.

Och i solens sista strålar
tror han sig en hägring se:
Borg, av lejonklo bevakad,
sköld med gyllne kronor tre.

Klockor runt kring bergen ringa,
sakta han till vila sövs,

dör, med blick mot snö, och isar,
som nordmannakung det hövs.

Bal på Stockholms slott sägs varit,
natten efter samma dag,
och på Riddarholmens kyrkport
vakten hört tre skarpa slag.

C. W. Böttiger.

Saga och sägen.

Betleherns. stjärna.

Gläns över sjö och strand,
stjärna ur fjärran,
du, som i Österland
tändes av Herran!
Barnen och herdarne
följa dig gärna,
Betlehems stjärna.
Natt över Judaland,
natt över Sion.

Borta vid västerrand

slocknar Orion.

Herden, som sover trött
ute å fjället,

barnet, som slumrar sött
inne i tjället
vakna vid underbar
korus av röster,
skåda en härligt klar

stjärna i öster,

gånga från lamm och hem,
sökande Eden.
Stjärnan från Betlehem
visar dem leden
fram genom hindrande
jordiska fängsel

hän till det glindrande
lustgårdens stängsel.

Armar där sträckas dem,
läppar där viska,
viska och räckas dem,
ljuva och, friska:
”Stjärnan från Betlehem
leder ej bort, men hem.”
Barnen och herdarne
följa dig gärna, strålande stjärna.

Viktor Rydberg.

En gammal nyårsvisa.

Staffan, Staffan stalledräng
vattnar sina hästar fem,
klar är nyårsnatten.

Jesus ställt dem i hans vård,
låtit kvälla på hans gård
brunn med. livsens vatten.

Just då klockorna slå tolv,
träda de från stallets golv
ut i gårdens driva.
Himmelen är hög och blå,
klart bland alla stjärnor små
lyser månens skiva.
Där går älskogs unga hingst,
ljus och grann som sol i pingst,
prydd med bröllopstömmar.
Betslet är en blomsterrad,
sadeln vävd av rosenblad,
silverskir till sömmar.

Lustigt gnäggar lyckans sto,
guldsmidd sele, guldsmidd sko
van vid vilda ritter.
Längtar ut mot drömda land,
röda aftonhimlars brand,
gyllne solars glitter.

Långsamt haltar fram därnäst
nödens gula, blacka häst.
Matta släpa stegen.
Ögat glåmigt utav svält
letar hackelse och spält
på den frusna vägen.

Men vid pilens nakna stam
som en svart och spöklik ham
sorgens fåle dröjer.
Blicken stel mot rymden går,
huvut med dess dunkla hår
han mot marken böjer.

Sist med man och mule grå
som den sista dagen på
ålderdomens himmel,

hovens slag mot sten och stock
dovt som mull mot kistelock,
dödens isgrå skimmel.

Staffan, Staffan stalledräng
vattnar sina hästar fem.
Ljuvt är livsens vatten.
Festligt blänka himlens bloss.
Jesus huldrik hjälpe oss
uti nyårsnatten!

O. Levertin.

Jätten.

Jag bor i bergets salar,
djupt under jorden,
dit aldrig Odens öga trängt
med sin stråle.
Jag hatar vite asar

och Askurs söner,

som böja knä för gudar,
dem jag föraktar.

Min glädje är att åka

på midnattsstormen.

Jag trampar fältens gröda,
jag bräcker kölar.
Jag leder vandrarn vilse
från sökta hyddan
och fröjdas, att han ryser,
när jätten skrattar.

Dock tål jag även dagen,

hur klart han skiner,

när blott valkyrior vifta blodröda vingar.

Hur skönt när bågens svalor

kringflyga hären,
och breda svärdet kyler
ett mänskohjärta!

”Vad vill du med din oskuld,
du Emblas dotter?”

Se, uti trollets armar
har blomman vissnat.

”Vad strider du för landet,
du Nordens yngling?”.

Han sålde fädrens gravar för lumpna guldet.

Där satt en vis i dalen,

han talte sanning,

så djup som Oden,talar
med Mimers huvud.

Jag slog en handfull dunster
för grubblarns öga.

Hur skönt! Den narrn förnekar

Allfaders välde.

Jag hatar skaldens drömmar,
de Valhallsburna.
Om fosterland och ära,
om dygd och gudar.
Jag kan ej dåren locka
från blåa molnen!
Dock är jag nöjd;
på jorden är han föraktad.

Tor kommer med sin hammar,

jag ler åt honom;

jag sätter fjällens hjälmhatt
uppå min hjässa.
Låt hjältekraften kämpa,
låt solen stråla.
Det onda är odödligt,
liksom det goda.

E. Tegnér.
Necken.
Kvällens gullmoln fästet kransa,
älvorna på ängen dansa,
och den bladbekrönte Necken
gigan rör i silverbäcken.

Liten pilt bland strandens pilar
i violens ånga vilar,

klangen hör från källans vatten,
ropar i den stilla natten

”Arme gubbe! Varför spela?
Kan det smärtorna fördela?

Fritt du skog och mark må liva.
Skall Guds barn dock aldrig bliva.

Paradisets månskensnätter,
Edens blomsterkrönta slätter,
ljusets änglar i det höga,
aldrig skådar dem ditt öga.”
Tårar gubbens anlet skölja,
ned han dyker i sin bölja.
Gigan tystnar. Aldrig Necken
spelar mer i silverbäcken.

E. J. Stagnelius.

Neckens polska.

Djupt i havet på demantehällen

Necken vilar i grönan sal.

Nattens tärnor spänna mörka pällen
över skog, över berg och dal.

Kvällen härligt står i svartan högtidsskrud;
när och fjärran ej en susning,
intet ljud stör det lugn över nejden rår,
när havets kung ur gyllne borgen går.

Ägirs döttrar honom sakteliga

gunga fram på den klara sjö.
Harpans toner gå så sorgeliga,
söka fjärran en våg att dö.

Fast hans öga står åt dunkla himmnelen,
ingen stjärna bådar nattens drottning än,
Freja smyckar sitt gyllne hår,
och Necken så sin sorg på harpan slår!

”O, var dväljs du, klaraste bland stjärnor,
i den blånande skymningsstund?
Du, som fordom, en av jordens tärnor,
var min brud uti havets grund,
och när hjärtat brann vid mina ömma slag,
smög så skön och blyg de tjusande behag
mot min barm i den svala flod.
Och gyllne harpan stum på vågen stod.

Men dig Oden böd högt över, jorden
evigt stråla från Gimles famn.

Med sin harpa sångarn, enslig vorden,
kvar blott äger din bild, ditt namn,

men en dag, när Midgårdsormen reser sig,
gudar väpnas, allt förlossas - då hos dig
skall jag åter på vågor blå
för nya världar gyllne harpan slå.

Så den sorgsne. Men vid himlaranden
Freja hult genom natten ler.
Evigt på den guldbeströdda stranden
sina tårar hon glänsa ser;

och sin vän på havet hälsar hon så mild;
vågen speglar darrande den huldas bild
Necken höres på böljan blå
så gladelig sin gyllne harpa slå.”
Nattens tärnor, klara stjärnor alla,
gå till dans i den stilla kväll,
när de skära silvertoner skalla
över stranden från häll till häll.

Men när blodig dagens drott i östern står,
bleknande och rädd den blida stjärnan går:
Sorgligt avsked hon blickar ner,
och gyllne harpan klingar icke mer.

A. A. Afzelius.

Ljungby horn.

Och riddaren red genom grönskande lund
för att kärestans,boning uppnå,
då varsnade han uti skymningens stund
själva skogsnymfen framför sig stå.
Där stod hon den stolta, i höghet och prakt
med det glänsande lockiga hår
och ögon, som lyste av kärlekens makt,
och en mun, som förförande log.

”Var hälsad, du tappre”, hon läspade ömt,
och guldhornet hon riddaren bjöd.
”Drick kärleken till, och när hornet du tömt,
sitt då av och tråd dansen med mig.
Jag bjuder dig kärlek och glödande vin
och det åldriga, skummande mjöd.
jag bjuder dig guld förgyllande skrin,
sitt av och tråd dansen med mig.”
Men riddaren sporrar sin, sångare god
och flyr bort med det gyllene horn.

Till Ljungby det bär, över heden med mod,
men av ljungeldar spärras hans väg.
Då rider han in på de nyplöjda fält,
på vars fåror han korstecknet gör,
men trollen på heden de skria så gällt:
”Giv oss åter vårt rövade horn!”
Så kom han till Ljungby, till kärestans slott,
och föll ned för sin älskade brud,
berättar sin färd och hur hornet han fått
och bedyrar sin trohet och dör.

Lorenzo Hammarsköld.

Herr OIof.

På ängen under det mörka fjället,
där är det ställe, där leken går
från solnedgången till hanegället
och helst när månen på fästet står;

de ljusa lindar

där hålla vakt,

ej störs av vindar

den tysta trakt,

men strålar darra på varje blad
och gräset glittrar i daggens bad.

Kommen I ej?

Kommen I ej, Herr Olof?

Jag trår igen till de yra ringar.

Jag var därnere i går och såg

den nejd, där älvornas drdttning svingar.
Ett flor av silver på marken låg:

Så mjuk var dimman

i enslig dal,

och sen var timman och rymden sval;

i aftonluften jag hörde då

en sakta susning på ängen gå:
Kommen I ej?

Kommen I ej, Herr Olof?

Då brusto alla de forna banden,

förtrollad in jag i ringen smög.

Och älvan räckte mig svala handen,

och bort i tumlande dans jag flög.
Som is det kändes,
som eld det var;
en längtan tändes

så underbar;

min gång blev lätt på den dävna mark,

och sången klingade mera stark:
Kommen I ej?

Kommen I ej, Herr Olof?

Ur ängen doftande blommor trängde,
dem ingen än uppå jorden sett,
och ljusa parker, där frukter hängde
med saft som hemliga djup berett,

ur fjärran smekte
oss bäckens sus,
och hjordar lekte
i månens ljus,

och dalen glänste i blått och vitt,

och jublet brusande steg och fritt:
Kommen I ej?
Kommen I ej, Herr Olof?

Men älvadrottningen log ett löje

och rörde snabbt med ett steg min fot:

”För dig har jorden ej mer ett nöje,

för dig, Herr, Olof, är ingen bot!”

Och som hon ropat
de orden kallt,
var undansopat
I blinken allt;

i jorden älvornas lek försvann,

men än ur jorden mig sången hann:
Kommen I ej?
Kommen I ej, Herr Olof?

I blommor alla i jorderike!

I matta fröjder! Jag hatar er.
Jag vill till blommor förutan like.
Jag vill, I luftiga barn, till er!

Min fot hon rörde,

den spritter än,

den ro hon störde

e j föds igen,

och röster klinga mig jämt emot:
”För dig, Herr Olof, är ingen bot!

Kommen I ej?

Kommen I ej, Herr Olof?”
C. D. af Wirsén.

Vi suckar det så tungt uti skogen?

Och liten pilt, han sitter en kulen höstekväll

och leker tyst inunder gröna linden.

Han ser, hur ljusen brinna uti Gud Faders tjäll,
och hör, hur löven prassla under vinden.
Men huru länge pilten i sina drömmar satt,
allt mörkare blev lunden uti septembernatt.
Då suckar det så tungt uti skogen.

Och liten pilt, han lyssnade, blev hemsk uti sitt mod

och började att springa utåt leden.

Han tänkte stygga tankar och skrämde upp sitt blod

och vilse gick på ljungbevuxna heden.
Han tänkte uppå fader, på mor och syskon kär':

”Gud nåde mig, som liten är! Om väl jag vore där!”
Då suckar det så tungt uti skogen.

Men månen träder stilla ur sönderbrusten sky
och kastar silvertäcket över jorden.
Och skuggorna förskräckta till bergens fötter fly,

och trollena, de flyga uppåt norden.

Och bergens toppar glimma; men skogen, han är mörk,

och uven sjunger sorgesång i regnbegjuten björk.

Då suckar det så tungt uti skogen.

Och liten pilt, han löpte utöver vidan hed
och tänkte uppå mången gammal sägen.
Och himlens stjärnor skredo, och natten led och led,

men ej så träffade han rätta vägen.

”I blida stjärnor alla uppå den höga stig,
I vissnade små blommor, o sägen, sägen mig:
vem suckade så tungt uti skogen?”
Men alla stjärnor tego, och liten blomma teg,
och pilten många bittra tårar fällde.
Så kom han till små älvors tjäll. – Med vingesnabba steg

han mitt i deras lätta steg sig ställde.

”O I, som tråden dansen på ljungbevuxen stig,

I skönaste små syskon, o sägen, sägen mig:
vem suckade så tungt uti skogen?”
Och liten älvadrottning med fagra läppar log

och smekte liten pilt på röda kinden.
”Gråt icke, vackra gosse, fastän du vilse drog,

fastän du blev så hemsk inunder linden!
Men sätt dig här på tuvan å ljungbevuxen stig

och torka dina tårar, så skall jag säga dig,
vem suckade så tungt uti skogen!

När natten sakta stiger utöver land och sjö
och dagens sorl begynner att försvinna,
och vågen går till vila inunder grönan ö
och alla vackra stjärnor börja brinna:

då bliver himlens båge så ren och spegelklar,

en här av goda änglar så tyst därunder far
och gråter silvertårar över jorden.

Då ser i himlens spegel sin bild den arma jord

och finner sig så dyster och förkastad:
hon täljer alla synder, all lögn och flärd och mord,

varmed hon är sen tusen år belastad.
Då far en dödens rysning igenom hennes märg,

då bedja alla dalar, då bikta alla berg,
då suckar det så tungt uti skogen.”
”Hav tack, du älvadrottning! - det glömmer jag ej mer,

ej heller fruktar jag att hemåt vandra.
Se där! i månens strimma min rätta stig jag ser.

Farväl! Vi glömma icke brått varandra.
Väl är jag mycket ringa, ej har jag gods och gull;

men Herren vill jag lova, att aldrig för min skull

det sucka skall så tungt uti skogen.”
B. E. Malmström.

Vintergatan.

Och nu är lampan släckt, och nu är natten tyst och klar,

och nu stå alla minnen upp från längst försvunna dar,

och milda sägner flyga kring som strimmor i det blå,
och underbart och vemodsfullt och varmt är hjärtat då.

De klara stjärnor skåda ned i vinternattens glans,

så saligt leende, som om ej död på jorden fanns.

Förstår, du deras tysta språk? Jag vet en saga än,

jag har den lärt af stjärnorna, och vill du höra den?

Långt på en stjärna bodde han i aftonhimlens prakt.

Hon bodde i en annan sol och i en annan trakt.

Och Salami, så hette hon, och Sulamit var han,

och båda älskade så högt och älskade varann.

De bott på jorden båda förr och älskat redan då
men skildes åt av natt och död och sorg och synd också.

Sen växte vita vingar fort på dem i dödens ro;

de dömdes långt ifrån varann på skilda stjärnor bo.

Men på varandra tänkte de i blåa höjdens hem,

omätlig låg en rymd av glans och solar mellan dem.

Tallösa världar, underverk av skaparns visa hand,

sig bredde mellan Salami och Sulamit i brand.

Och då har Sulamit en kväll, av längtans makt förtärd,

begynt att bygga sig en bro av ljus från värld till värld.

Och då har Salami, som han, från randen sin sol

begynt att bygga, också hon, en bro från pol till pol.

I tusen år så byggde de med omotståndlig tro,

och så blev Vintergatan byggd, en strålig stjärnebro,

som famnar himlens högsta valv av zodiakens ban

och binder samman strand vid strand av rymdens ocean.

Förfäran grep keruberna; till Gud steg deras flykt:

”O Herre, se vad Salami och Sulamit ha byggt!”
Men Gud allsmäktig log, och klart ett sken sig vida spred

”Vad kärlek i min värld har byggt, det river jag ej ned.”
Och Salami och Sulamit, när bryggan färdig var,

de sprungo i varandras famn - och strax en stjärna klar,

den klaraste på himlens valv, rann upp i deras spår,

som efter tusen år av sorg i blom ett hjärta slår.

Och allt, som på den dunkla jord har älskat ömt och glatt -

och skildes åt av synd och sorg och kval och död och natt.

har det blott makt att bygga sig från värld till värld en bro,

var viss, det skall sin kärlek nå, dess längtan skall få ro.

Zacharias Topelius.

Tomten.

Midvinternattens köld är hård,
stjärnorna gnistra och glimma.
Alla sova i enslig gård,
djupt under midnattstimma.
Månen vandrar sin tysta ban,
snön lyser vit på fur och gran,
snön lyser vit på taken.
Endast tomten är vaken.
Står där så grå vid ladugårdsdörr,

grå mot den vita driva,

tittar, som många vintrar förr,
upp emot månens skiva,

tittar mot skogen,
där gran och fur
drar kring gården sin dunkla mur,
grubblar, fast ej det lär båta,
över en underlig gåta.

För sin hand genom skägg och hår,
skakar hufvud och hätta
”Nej, den gåtan är allt för svår,
nej, jag gissar ej detta” –

slår, som han plägar, inom kort
slika spörjande tankar bort,
går att ordna och pyssla,
går att sköta sin syssla.

Går till visthus och redskapshus,
känner på alla låsen -
korna drömma vid månens ljus
sommardrömmar i båsen.

Glömsk av sele och pisk och töm,
Pålle i stallet har ock en dröm.
Krubban han lutar över
fylls av doftande klöver.

Går till stängslet för lamm och, får,
ser, hur de sova därinne,
går till hönsen, där tuppen står stolt
på sin högsta pinne.
Karo i hundbots halm mår gott,
vaknar och viftar svansen smått:
Karo sin tomte känner,
de äro goda vänner. -
Tomten smyger sig sist att se
husbondfolket det kära.

Länge och väl han märkt,
att de hålla hans flit i ära.
Barnens kammar' han sen på tå

nalkas att se de söta små.
Ingen må det förtycka:
det är hans största lycka.

Så har han sett dem, far och son,
ren genom många leder
slumra som barn, men varifrån
kommo de väl hit neder?
Släkte följde på släkte snart,
blomstrade, åldrades, gick - men vart?
Gåtan, som icke låter
gissa sig, kom så åter.

Tomten vandrar till ladans loft.
Där har han bo och fäste högt
på skullen i höets doft
nära, vid svalans näste.
Nu är väl svalans boning tom,
men till våren med blad och blom
kommer hon nog tillbaka,
följd av sin näpna maka.

Då har hon alltid att kvittra om
månget ett färdeminne,
intet likväl om gåtan,
som rör sig i tomtens sinne.

Genom en springa i ladans vägg
lyser månen på gubbens skägg.
Strimman på skägget blänker,
tomten grubblar och tänker.

Tyst är skogen och nejden all,
livet där ute är fruset,
blott från fjärran av forsens fall
höres helt sakta bruset.

Tomten lyssnar och halvt i dröm
tycker sig höra tidens ström,
undrar, hvarthän den skall fara,
undrar, var källan må vara.

Midvinternattens köld är hård,
stjärnorna gnistra och glimma.
Alla sova i enslig gård
godt intill morgontimma.
Månen sänker sin tysta ban,
snön lyser vit på fur och gran,
snön lyser vit på taken.
Endast tomten är vaken.

Viktor Rydberg.

Bergslagstroll.

”Och antingen ni tror eller inte gör detsamma,

men annars är det.sant och anagga mig, anamma,

om inte det var trollpack, jag togs med en natt.

Vi vaktade vid milan i Västanåmyra

och natten led mot slutet och klockan var fyra,

då hörde vi ett buller och Pär han skvatt.
Det skallrade i fjälla, det dånade i jola,
det råmade som oxar i berga,” sa Ola.

”Det stampade och trampade från alla fyra hållen,

och näggum det var roligt, för jaggu var det trollen,

som långsamt kommo skumpande med dunder och duns.

Det rungade och vren och sa knak genom skogen,

för somma var så stora som kyrkan i Bogen

och tallar är som halm för en tocken en luns.

Och Pär han kröp ner vid en rot av en gran

och själv kröp jag ner bakom kolkuja,” sa'n.

”Det dunkade och klang som när skrotjärn slamrar,

och somma hade armar som stångjärnshamrar

och somma hade nävar som jättekast
och somma hade gap som ett hål till en gruva

och somma hade tak av ett kolhus till huva
och somma glyste eld som en gnisterkvast
och somma hade snut som en järnlyftkran
och jaggu var det allt lite kusligt,” sa'n.

”De satte sig kring milan och stekte sitt tackjärn

och kokade sig soppa på spikar och klackjärn

och mumsade på plog som på höns eller får.

De dansade kring milan, det; var som en hoppdans

med kyrkor i polskdans och hus i galoppdans,

det var som ett dön som när guffarn går.
Och nog har jag vandrat och varit in i stan,
men aldrig såg jag maken till dansgille,” sa'n.

”Och rätt som jag ligger som ett hopviket knyte,

så kommer där ett troll med ett otäckt snyte
och tjåvar och tar på min fattiga kropp.
'Titt vint, titt på skack, det är ugglor i mossen,

här ligger litet gubbkött', sa tryntrollklossen,

men just i detsamma rann sola opp.
'Se sola', sa jag, 'det är ljusande dan',
då nöso de och lade på långkutt,” sa'n.

”Det dånade i berga, det skälvde i jola,
de skalade i väg bortåt fjälla där nola
och drumlade i kull sig där nolaskogs.
Det var som ett slagsmål av vettskrämda hyttor,

som bruk gjorde hjulkast och jättekullbyttor

och malmhus och kolhus och smedjor slogs.

För trollen äro lika förfärade för sola,
som jag för att skarva och ljuga,” sa Ola.

Gustaf Fröding.

Berättande dikter.

Ariens land.

Jag sov och jag drömde
om Ariens land,

där solguden tömde

med givmild hand

kring allt överallt i en lycklig ängd,
som sedan vulkaniskt vart bränd och sprängd,

sitt liv, sina håvors mängd.

Jag drömde om aplar i mäktiga hag
kring urskogens väldiga vattendrag,
om körsbärsdungar och vinbärssnår
kring floden, som enslig i dälden går,
om vete, som självsått ur jorden stiger

i ödemarksdalen, där allting tiger,

om humle, som klänger och slingrar sig fram

i skogens tystnad från stam till stam.

Och ängar sig breda

kring bäckars fall,
där herdarna leda
sin hjord i vall,

när kvällen sin dagg över landet strör,

vid lidren med byttor till mjölk och smör,

stå väntande hustrur och mör.

Och mannen är stark och kvinnan vek
och ungdomen yster och vig i lek,
ett naket folk, för stolt för ok,
för rent för dräkternas skökodok.

Men skymtar det stundom bland flickornas flockar

ett mångfärgat kläde om höfter och lockar,
det är för att göra sig särskilt grann
och vacker och kär för en älskad man.

Vid viken, vid kröken,
som älven slår,

den stigande röken

ur tjällen går,

där syssla i ro med de yngsta små,
som lipa och le, där de tulta och gå,
de gamle, de silvergrå.

Men högt på en klippa i frihet och ljus
och högt över töcknen är konungens hus,
på vidden och branterna runt omkring
vid midsommartid hålles folkets ting,
och konungen dömer från domarestolen
och tänker för folket och talar med solen,
och solen sår ned sina gudomssvar
om allt som skall bliva och är och var.

Gustaf Fröding.

Florez och Blanzeflor

När aftonrodnan sin rosenkorg tömde
i den flyende dagens spår,
och maj i sitt vårliga töcken gömde
allt hagtornens blomstersnår,

om blommas och vitblommas kärlek jag drömde,

om Florez och Blanzeflor.

Det var två konungabarn
som lekte med spiror och äpplen av gull,
varandra som bi och blomma smekte
då våren av doft stod full,
och äppelblommornas snöfall blekte
all örtagårdens mull.

Det var två konungabarn,
som redo till bröllop en sommardag,
när lekarne nyckelharporna vredo,
och burgundern rann röd över lag,
och fälten klöverångorna spredo
i starka, kryddade drag.

Det var ett konungapar,
som i gamman vid härden i högsätet satt,

njöt de unga tårarnas sorgdryck samman
och samman festernas skratt,
tills döden slog aska på spiselflamman
och tog dem en kärleksnatt . . .
När aftonrodnadens facklor blänkte

vid den döende dagens bår,

och maj i sin skymningsslöja sänkte
min ensamma vandrings spår,

på blommans och vitblommans kärlek jag tänkte,

på Florez och Blanzeflor.

O. Levertin.

Mollbergs paradering vid korpral Bomans grav.

Undan ur vägen - se, hur profossen med plymager

svänger gullyxan, tills allt blir undanröjt!
Se, piparn stolt med små mustascher,
trind och rödblommig tar fram sin mässingsflöjt.

Trumslagarn trumlar . . .
Mollberg framför går på tå,

ryter och mumlar

och ropar: ”Stå!”
Se den där token,
så desperat han armen svänger,

välver en pinne och dunkar på ett skinn.
Två tallrikar en annan slänger . . .
En i ett valthorn han pruttar, tjock och stinn.

En går och pinglar

med en grytring mot ett spjäll,

samlar i ringlar

ett dödligt skräll.
Tjänare, Mollberg! Se, hur han tätt och hjulbent kliver,

gråtögd och blixtfull och som en anka from;

och efter trippa i full iver

Lejon och Lustig och Lax och Dunderbom.
Skörtet han viker
och uppå gehänget ser -
hör, hur han skriker: ”Stå . . . räta er!”
Nicka åt Mollberg - ser mutter inte, hur han nickar,

lyfter på hatten och grinar uppå skämt?
I takten han på klacken vickar:

ett tu och ett tu
 - håll takten . . . trampa jämnt!
Se, hur han sprätter

med ny piskperuk och skor, vita stöfletter och sorgeflor!
Se Dalbergs Kajsa, var hon i gluggen står och gråter,

blödig och vindögd och med en svarter kjol!

Hör, ini gränden harpan låter -
krögarn han skrattar och spelar på fiol.

Liksom en nunna

Bomans änka, prydd med dok,

full mot en tunna

står med sin bok.

Där går processen . . . Kamrater, vem är död i gränden?

Jo, korpral Boman, som låg så vattusjuk . . .
Se Kristian Wingmark, närmsta fränden,
med viter näsduk och svart rosettperuk!

Han mitt i lede'

går vid Bergström - så därnäst

kyparen Ede

och så en präst.

Där går orgtramparn och så tornväktarn i Katrina,

krögarn på Sodom och krögarn på Krypin.
Rör spelet, låt trianglar vina!
Trumslagarn virvlar och dunkar på ett skinn.

Tätt framför vakten

lunkar klockarn, röd och full,
bär efter takten en skovel mull.

Ja, korpral Boman, han har nu kastat plit och balja:

nu är han döder. ”Ack, är han död - bevars!”
Han sista gång mustaschen talja'

på Bruna Dörren i fjol den sista mars.

Vi tyckas raska -
men vad är vårt liv? Ett bloss.

Boman, din aska

hedras av oss!

Rider er djävuln - stå rätt i ledet, rätta felet!

Höger-om-vänder er! Skyldra med musköt!
Musköt på axel! Rör på spelet!
Lägg an i vädret! Ge fyr . . . För fot, ditt nöt!

Bomans mandater

prisas uti Backi trakt . . .

Hurra, kamrater -

tack för god vakt!

C. M. Bellman.

Grevinnans besök.

Bevars, vilket fläng både ute och innan!
Hos prästens vad stoj och vad stök!

Ett bud hade. kommit, att nådig grevinnan
tänkt göra ett middagsbesök.

Pastorskan höll råd med sitt dotter
Lovisa om ordning på dukning och fat;
hon ville sitt kokvett vördsamligen visa
med ståtlig välfägnad och mat.
Nu dammades salen och gamla porträtter,
stamfädren förnämst däribland:
Matronor med nattyg och snörda korsetter
och präster med biblar i hand.

Pastorskan påklädde sin långkoft af siden,
herr pastorn sin bästa peruk: -

Lovisa sin dräkt, som den framfarna tiden
var årshelg kom endast i bruk.

Nu syntes grevinnan och fröken vid hagen;
herr pastorn till mötes dem gick,
med ideligt jänk på kaftanen och kragen,
i städat och prästerligt skick.

På trappan, med nigningar täta och djupa,
stod prästfrun så gladlynt i soln,

och dotter och mor foro att ödmjukt framstupa
att kyssa den grevIiga kjoln.

I salen det högborna främmande trädde;
herr pastorn, med bugning och krus,
beskrev hur man underdån' hjärtligt sig glädde

av äran som skedde hans hus.
Det grevliga herrskapet fördes till bordet,
guds gåvor det feltes ej där;

grevinnan så nedlåten nådigt tog ordet:

”Bevars, vad ni gjort er besvär!”
Pastorskans anrättning hon täckes beprisa;

fann dillköttet läckert och ungt;
berömde ostkakan och brydde Lovisa
för husets vällärde adjunkt.

Och fröken, med fingrar som snön att förblinda,

en vinge av kycklingen bröt

och matade stundom sin sköna Belinda
och föga av rätterna njöt.

De förnäma gäster, med blick på varannan,
bemärkte herr pastorns gestalt,

med kniven i steken och svetten i pannan
och trugning och bugning vid allt.
Pastorskan tog skålen med smultronen bräddad,

allt var så hjärtinnerligt unt.
Var tallrik hon bjöd som en ättehög bäddad;
allt rikligt, tillräckligt och runt.

Med klenät och struvor och pontak och skålar
på tiden så länge drog ut.

Det grevliga herrskapet satt som på nålar,
men äntligt tog måltiden slut.

In kommo nu plantor, solbrända och feta,
framförda av mor och av far.
Och nådiga frågor, vad ungarna heta,
och tröga och tölpiga svar.

Pastorskan så ärbar med korslagda nävar
kom fram med en stämma så mjäll
med tal om Lovisa och sysslor och vävar . . .
Och kors, vad den flickan var snäll!

Lovisa begapade frökens garnering

och bjäfset kring kjortel och barm

med spekulation på en dylik stoffering
till granngålsmamsellernas harm.

Nu frambjöd hon kaffe ur kannan, som blänkte

i gammal siratlig fason.

Och över herr greven, som fordom den skänkte,

höll pastorn en parentation.

Om stora bedrifter nu skar han i växten

med vältaligt krångel och bråk

och kryste förståndet och späckade texten
med skrlftenes heliga språk.

Med anständig suck för den saliga döda:
grevinnan drog näsduken opp,
en artighet sade för prästfolkets möda,

bjöd avsked och tog sin salopp.

Och pastorn nu grevskapet följde till linden;

hans sedsamma dotter och fru

nu nego vid trappan, vid porten, vid grinden

och stå där och niga ännu.

Arma Maria Lenngren.

Fröken Juliana.

”Juliana, glöm aldrig din adliga ätt,
lägg bort dina ofrälse miner;

minns noga de kall dina fäder beklätt,
minns grevarna, dina kusiner.

Var högsint, min dotter, var myndig och rak,

för bönder lyft aldrig på floret!

Förgät ej din farfars förgyllda schabrak
och vapnet som hänger i koret.”
Så talte majorskan, satt mäkta förnäm
på herrgårdens gamla ruiner

i kåpa av sammet med två fingers bräm
af gulnade, nötta hermliner.

Dess dotter, ett belät av vitaste skinn,
den välborna fröken Juliana,

Var vindögd och lång, gick med fötterna in,
av födsel och ohindrad vana.

Den nådiga fru mor tog lakrits i munn'
att torrhostans envishet stilla;

av glasögon näsan var knipen och tunn,
men bukten de klädde ej illa.

Så kunde hon sitta den långa guds dag
i länstoln vid uret med göken
och räkna upp anor och kälta på drag
och planta förstånd uti fröken.

Och fröken Juliana var lydig sin mor,

bar näsan directe i vädret

och masklupna strumpor och kippade skor,
förslitna och bruna på lädret.

Men lämnom vår fröken till städning och skick,

tillfyllest man målat personen;
berättom i korthet, vad öde hon fick,
till heder för edukationen.

Den blomstrande tiden i väntan försvann
att ädlingars hjärtan betvinga;
ty hellre förtråna och aldrig få man
än nedom sin börd sig förringa:

Det var just vår frökens livegna sentens,
den stod i dess åtbörd att läsa;
men skyr man den ettriga nässlan som bränns,

än mer gamla fröknar som snäsa.

I trettio jular med mormors robrong
för seds skull av grannarna buden,
hon började finna sin frökentid lång
och märka små runor i huden.

Dock, tröstad av äran att vara förnämst
och värdig den salig majorskan,

hon yvdes att sitta vid bondbröllop främst,
för kronfogdens fru och pastorskan.

Omsider, när hoppet den nådiga tröt,
beskrattad och hädd omkring landet,
hon, ätten till fasa, med länsmannen knöt
det heliga äktenskapsbandet.

Så gick det Juliana - vad bitter förtret!
För sent man sin dårskap begråter,

då skrynkor och harm, och familjens signet
är allt vad den stolta står åter.

Anna Maria Lenngren.

Soldatgossen.

Min fader var en ung soldat, den vackraste man fann,

vid femton år gevär han tog, vid sjutton var han man.

Hans hela värld var ärans fält,

där stod han glad, var han sig ställt,
i eld, i blod, i frost, i svält; -
han var min fader, han.
Jag var ett barn, när han drog bort, sen fridens dag var slut,

dock minns jag än hans stolta gång, jag minns den var minut,
hans hatt, hans plym, den bruna hyn
och skuggan från hans ögonbryn! –
Nej, aldrig går det ur min syn,
hur härlig han såg ut.

Det hördes snart från höga nord, när hären ryckte ned,

hur han var käck, hur han var stark, hur i var strid han stred.
Så sad's han fått medalj också,
det spordes snart, att han fått två.
”Ack”, tänkte jag i hjärtat då,
”den som fick vara med!”
Och vintern gick, och drivan smalt, och det var lust och vår;

då kom ett bud: ”Din fader dött. Han dog för ädla sår.”
Jag tänkte då, jag vet ej vad,

var stundom ängslig, stundom glad;
men mor, hon grät tre dar å rad,
så blev hon lagd på bår.

Min fader slöt på Lappos slätt, sin fana närmst invid;

det sägs det var den första gång han blekna setts i strid.

På Uttismalm för Gustafs land
min farfar dog med svärd i hand;
hans fader föll vid Villmanstrand,
han var från Carols tid.

Så var med dem, så blödde de, så har det ständigt gått.

Ett härligt liv de levat dock, en härlig död de fått.

Ack, vem vill stappla trög och tung?
Nej, gå i fält helt varm och ung
och dö för ära, land och kung -
se, det är annan lott!

Jag är en fattig gosse, jag, som äter andras bröd,

jag har ej huld, jag har ej hem alltsen min faders död;
men klaga är ej mitt behag,
jag växer högre dag från dag,
jag är en krigargosse, jag,
för mig finns ingen nöd!

Och lever jag, tills jag blir stor och fyller femton år,

till samma svält, till samma kamp, till samma död jag går.

Där kulor vina tätast då,

där skall man finna mig också,
där vill ock jag försöka på
i mina fäders spår.

J. L. Runeberg.

Bonden Paavo.

Högt bland Saarijärvis moar bodde
bonden Paavo på ett frostigt hemman,
skötande dess jord med trägna armar,
men av Herren väntade han växten.

Och han bodde där med barn och maka,
åt i svett sitt knappa bröd med dessa,
grävde diken, plöjde upp och sådde.
Våren kom, och drivan smalt av tegen,
och med den flöt hälften bort av brodden;
sommarn kom och fram bröt hagelskuren,
och av den slogs hälften ned av axen;
hösten kom och kölden tog vad övrigt.
Paavos maka slet sitt hår och sade:
”Paavo, Paavo, olycksfödde gubbe!
Tagom staven, Gud har oss förskjutit.
Svårt är tigga, men att svälta värre.”
Paavo tog sin hustrus hand och sade:

”Herren prövar blott, han ej förskjuter.
Blanda du till hälften bark i brödet,
jag skall gräva dubbelt flera diken,
men av Herren vill jag vänta växten.”

Hustrun lade hälften bark i brödet,
gubben grävde dubbelt flera diken,
sålde fåren, köpte råg och sådde.

Våren kom och drivan smalt av tegen,
men med den flöt intet bort av brodden.
Sommarn kom och fram bröt hagelskuren,
men av den slogs hälften ned av axen.
Hösten kom och kölden tog vad övrigt.
Paavos maka slog sitt bröst och sade:
”Paavo, Paavo, olycksfödde gubbe!
Låt oss dö, ty Gud har oss förskjutit,
svår är döden, men att leva värre.”

Paavo tog sin hustrus hand och sade:

”Herren prövar blott, han ej förskjuter.
Blanda du till dubbelt bark i brödet,
jag vill gräva dubbelt större diken,
men av Herren vill jag vänta växten.”

Hustrun lade dubbelt bark i brödet,
gubben grävde dubbelt större diken,
sålde korna, köpte råg och sådde.
Våren kom och drivan smalt av tegen,
men med den flöt intet bort av brodden.
Sommarn kom och fram bröt hagelskuren,
men av den slogs intet ned av axen.
Hösten kom, och kölden, långt från åkern,
lät den stå i guld och vänta skördarn.
Då föll Paavo på sitt knä och sade:

”Herren prövar blott, han ej förskjuter.”

Och hans maka föll på knä och sade:
”Herren prövar blott, han ej förskjuter.”

Men med glädje sade hon till gubben:
”Paavo, Paavo, tag med fröjd till skäran,
nu är tid att leva glada dagar,
nu är tid att kasta barken undan
och att baka bröd av råg allena.”

Paavo tog sin hustrus hand och sade:

”kvinna, kvinna, den blott tål att prövas,
som en nödställd nästa ej förskjuter.
Blanda du till hälften bark i brödet,
ty förfrusen står vår grannes åker.”
J. L. Runeberg.

Den lille kolargossen.

I skogen vid milan sitter far,

mor sitter hemma och spinner;
vänta, jag blir väl också karl,
får en fästmö efter mitt sinne.

Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen.

Tidigt med solen jag hemifrån gick,

friskt liv medan solen glimmar!

Till far skall jag bära mat och dryck,
nu komma snart kvällens timmar.
Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen.

Jag är ej rädder på liten grön stig,

där jag ensam i skogen månd' gånga.
Men furorna se så mörkt på mig
och bergen kasta skuggor så långa.

Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen.

Tra la la! Friskt sinne som fågeln i flykt!
nu vill jag springa och sjunga.
Hu! utur berget det svarar så styggt,
och orden de komma så tunga.

Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen.

Ack! vore jag väl hos min gamle far:

jag björnen hör brumma och sjunga,
och björnen han är den starkaste karl
och skonar varken gamla eller unga.

Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen.

Och skuggan faller så tjock, så tjock,
som en fäll över ensamma leden.

Det tassar, det braskar över sten och stock,
och trollena träda på heden.

Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen.

Ack Gud! Där är ett, där är två - i sitt garn
de mig ta - se, hur granna de svinga!
De vinka! Gud trösta mig, fattiga barn!
här gäller för livet att springa.
Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen.

Och natten den nedsteg, och timman blev sen,
och villare och villare blev leden.

Det tassar, det rasslar över stock och sten . . .
Den lille springer på heden.
Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen.

Med pickande hjärta, med rosblommand' kind
vid milan hos sin far han faller ner:
”Välkommen, välkommen, kär sonen min!”

Och jag har sett trollen och väl mer!

Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen.

”Min son, jag satt här i så många år
och är med Guds hjälp välbehållen.
Den rätt kan läsa sitt Fader vår,
han rädes varken fan eller trollen.
Fast. det är mörkt, långt, långt bort i skogen.”
E. G. Geiier.
Mor Britta.

Mor Britta va så fatti
å stöga, som ho satta i,
knafft större än en så,
men ho va nöjd ändå.

Fast klära bar' va lapper
å skonna utta kapper
å sôlaan mäst åttå,

så va ho nöjd ändå.

Ho plåcka bär, blann anne,
två skälling för e kanne
va allt ho bruka få,
men ho va nöjd ändå.

A granris brukt' ho nôppe;
ho feck sej för e skôppe
en bröbet eller två,
å ho va nöjd må så.

Var som ho geck å knalle
ho sa ”Gu sign!” ôt alle,
hur dålitt ho kunn må,
så va ho nöjd ändå.

En gang te henn' ja' titta:
”Hur lever ni, mor Britta?” -
”Gu sign! mår som en greev'
ja' ä så nöjd te leev'.”
En anngang dit ja' titta:

”Är ni så sjuk, mor Britta?” –

”Gu sign! har inga nö,
ja' ä så nöjd te dö.”
F. A. Dahlgren.

Den resande studenten.

Hans röst man hörde på avstånd re'n;
hans gyllne lyra i solen sken,
hans piska small, och i raskt galopp
han körde på gården opp.

Så långt man mindes, var han sig lik,
ej mera fattig, ej mera rik,
men lika modig och lika ung -
och alltid glad som en kung.

Det var han själv, det var hans gestalt,
hans rock, hans kappa, hans väst och allt,
hans röda gördel med tofsar på,
puffert och flaska också.

Det var hans kärra, man mindes den;
hans kappsäck kände man väl igen,
hans masurpipa med nött beslag
hon var sig lik än i dag.

Och regnet tätt från hans kappa dröp.
Men gårdens flickor i kind han nöp
och slog åt värden ett glas till rand
och skakade glatt hans hand.

”Nå, käre herre, vi år från år

ni far den vägen, fast tiden går?” -
”Du gamle tok, det är mänskolott
att vanka och vandra blott.”
”Men blir ni då ej fullärd en gång?
Säg, vill ni tyda ut fåglasång?” -
”Bah, sådant för mig en småsak är!
Jag konsten att leva lär.”
”Här mycket ändrats se'n ni for sist:
vår gamle kyrkherre ha vi mist;

han dog av ålder.” - ”Nåväl, min vän,
I fån väl en ann' igen.”
”Er vän, vår länsman, är änkling nu.” -
”Då tar han väl sig en annan fru.” -
”Adjunkten gift sig.” -
”Då gjorde han det samma som mången ann”.

Och flickan borta i torpet där -

ni hade ju henne fordom kär -

hon gömdes i går i kyrkomull,

och, herre, det var er skull . . .
Då har studenten ett ord ej svart,
men bort han ilat med vindens fart.
Ett år man väntat och väntat fler . . .

Man såg honom aldrig mer.

Zacharias Topelius.

Dalmarsch.

En flock dalkarlar tågar hem från sommararbetet.

Marschen går till Tuna,

på hed och backar bruna,

marschen går till Mora
och bergen de blå,

Med hacka och med spade
vi draga hem så glade
till skogarna de stora och kullorna de små.

Hur lätt det är att vandra,
I bröder, med varandra,

då slantarna i fickan

slå takt mot byxans skinn!

Hur klarinetten låter,
då spelmal vänder åter

med brudgumsskänk åt flickan

och bröllopslust i sinn.

Du dystre far i huset,
vi står ditt öl i kruset

och surnar in och skonas?

Låt glädjen dväljas här!

Du mor, sätt på din gryta,

låt smör i gröten flyta,

ty här är Sjungar-Jonas,

och här är Krongårds Per!
I bergslagsmän på vreten,

som sträven och arbeten,

gån med dit upp till Siljan
i dalmarschens takt!

Gån med och skåden landen,
där kyrkorna på stranden
stå glimmande som liljan
uti sin vita prakt!

Se, hagarna sig färga

som eld vid Brunnbäcks färja,
och älv och bäckar rinna
med hög och höstlig låt.
Inunder mörka skyar
vi hälsa våra byar,
För oss ska' vaxljus brinna,
för oss skall föras ståt.

E. A. Karlfeldt.

Jan Ersa och Per Persa.
Jan Ersa ägda Nackabyn,
Per Persa ägde Backabyn

i By i Västra Ed,
Jan Ersa, Per Persa,

de höllo aldrig fred.
Var havren god i Nackabyn,
så slog den fel i Backabyn.
Då blef Per Persa vred,
då svor i mjugg Per Persa,
då gren och flen Jan Ersa,
så mun gick halvt ur led.

Var klövern grann i Backabyn,

så var den klen i Nackabyn,
där växte blomst och bär.
Då gren och flen Per Persa,
då hyttade Jan Ersa
med näven bortåt Per.

Gick det på tok i Nackabyn,
var det kalas i Backabyn

och glädjen stod i tak.
Var mörk i håg Per Persa,
som solen sken Jan Ersa
och gjorde brygd och bak.

De trätte och processade.
Om friden prosten mässade
- det var som vått på gäss.
Ty vann en gång Jan Ersa,
så började Per Persa
en splitter ny process.

Ju mera de bedagades,

dess mer det stämdes, klagades
och tappades och vanns.
Var domen för Per Persa,
så vädjade Jan Ersa
till närmaste instans.

Så stredo de, så trätte de,
så levde de, så mätte de
varandra skäppan full.
Processen bröt Jan Ersa
och brännvinet Per Persa,
för bägge gick det kull.

Och ingen af dem mjuknade,
när de på slutet sjuknade
och stoppades i jord.
”Må Raggen ta Jan Ersa!”

”må Necken ta Per Persa!”
var deras sista ord.

Men ”trilsk som Jan i Nackabyn”
och ”ilsk som Per i Backabyn”
är stäv i Västra Ed.

Jan Ersa,

Per Persa,

de höllo aldrig fred.

Gustaf Fröding.

Äktenskapsfrågan.

En plog ska vi ha, en harv ska vi ha,

en häst ska vi ha, som kan streta och dra.
En täppa med bönor och kål och spenat!
Erk du!

Maja du!

Så ska vi ha't!

En gris ska vi ha att ge skulorna till,

och ankor och höns kan vi ha, om vi vill.
Och kaffe och socker och sovel till mat!

Erk du!

Maja du

Så ska vi ha't!

En ko ska vi driva i bet på vår äng.
Och bolster av dun ska vi ha i vår säng
och fint postelin och glaserade fat.
Erk du!

Maja du!

Så ska vi ha't!
Men Maja du, Maja du, var ska vi ta’t?
Jag är för fattig, och du är för lat.
Du går på roten, och jag går på stat.
Erk du!

Maja du!

Var ska vi ta’t?

Gustaf Fröding.

Den misskände spelmannen.

Han kom i regn och rusk,
han såg ut som en slusk,

ty hans byxor voro våta och hans rock,

ack ja!

Från hans bruna lädersäck
flöt en dunkel vattubäck,

då han ställde den vid dörrn och om natthärbärge ba'.

Men då gnall det i en vrå:

”Ja, det är nu en gång så
allt pack skall äta på den stackars bon',

ack ja!

Gack i boden till min dräng,
för där står en ledig säng,

och en knippa långhalm kan du från foderskullen ta.”
Mörk var vandringsmannens blick,
då han vände sig och gick.

När han grep sin säck vid dörrn, så lät det klong,
ack ja!

Men då ropte bonden: ”Stopp, kan du fejla*, så spel opp!

Din kvällsvard kan du tjäna, ifall du gnider bra.”
*) Spela fiol.

Och den första låt han strök,
det var trummor, skott och rök,

det var blåa led och blänkande gevär,

ack ja!
Bondens anlet sken och brann:
”Det var värst så du går an!

Som i beväringsåren mitt arma blod spratt sta.”
Men den andra strofen sang
som de helga klockors klang,

som en sommarpsalm bland björkdoft i Guds hus,
ack ja!

Då från spisen from och rörd
vart värdinnans stämma hörd:
”Den bästa säng i gården skall sådan spelman ha.”
Och den tredje strof han drog
det var fågelspel i skog,

det var par om par i dans och älskogslust,

ack ja!

Då sprang husets dotter opp
och om halsen honom lopp,

ty vackra flickors kyssar det ska' glada spelmän ha.

Men bonden satt vid bord

och han talte milda ord

”Kom, tag ett glas; jag älskar spel och sång,

ack ja!

och samma smak har mor.” -

Blygt och tyst sad' mön: ”Jag tror,
när du är borta, främling, blir aldrig mer jag gla' . . .

Den unge spelman log,

då det fyllda glas han tog.

”Jag är väl ej den buse, som ni trott,
ack nej!

Jag är lärd till orgelnist,
och mitt namn är Apelgvist.

Och med fröjd, du sköna flicka, trolovar jag dej!”
E. A. Karlfelldt.
Naturen.

Morgonen.

Solen några purpurdroppar

ren på österns skyar stänkt,

och på buskar, blad och knoppar
daggens pärleskur sig sänkt.
Skogens alla fåglar svinga
jublande från topp till topp,
tusen gjädjeljud förklinga,
tusen stämmas åter opp.

Fjärden krusas, böljan randas,
lunden rörs af fläkt på fläkt,
liv och blomsterdofter blandas
i varenda andedräkt.
Ängel från det fjärran höga,

varje väsens blida vän,
gryning - har ett mulet öga
mött din ljusa anblick än?

Skingrad är bekymrens dimma,
tankens dystra moln förgått;
dagen i sin barndomstimma
älskar barndomskänslor blott.
Ingen lider, ingen saknar;

allt är glädje, frid och hopp.
Med naturens morgon vaknar
varje hjärtas morgon opp.

J. L. Runeberg.

Längtan till landet.

Vintern rasat ut bland våra fjällar;
drivans blommor smälta ned och dö;
himlen ler i vårens ljusa kvällar;
solen kysser liv i skog och sjö.

Snart är sommarn här i purpurvågor,
guldbelagda, azurskiftande,
ligga ängarne i dagens lågor,
och i lunden dansa källorne.

Ja, jag kommer! Hälsen, glada vindar,

ut till landet, ut till fåglarne,

att jag älskar dem; till björk, till lindar,
sjö och berg, jag vill dem återse;

se dem än som i min barndoms stunder,
följa bäckens dans till klarnad sjö,
trastens sång i furuskogens lunder,
vattenfågelns lek kring färd och ö.

Lyssna vill jag,huru vinden susar

uti halvutspruckna björkars lund,
spegla mig i sjön, där anden krusar
med sin köl det månbeglänsta sund.
Och i famnen av naturen drömma
vårens dröm, som ingen tröttat än,

och min sorg i jaktens lund förglömma,

fri som skyn där uppå himmelen. -

Forsen kastar sig i havets sköte:

se, hur vild! Med vilken stämmas dån!
Är det ej som hela Mälarn göte
åter, på en gång, sitt rika lån?
Och han är likväl så hög om kvällen
som om morgonen, och tusen år
fylla honom kanske än, från fjällen,
lika rik och härlig varje vår.

Och med varje maj hans holmar gunga
sina kronor i dess klara våg,
och i varje vår hans fåglar sjunga
lika ömt, med lika eldig håg.
Skulle jag, när hela världen svärmar,
sköna vår! blott jag ej le med dig? . . .
och en snöbäcks sorl, den klippan härmar,
var dock fordom nog att locka mig.
Nej, åt landet, bröder! Tjädern knäpper
nu var morgon i sin furulund,

vad, om jägarn kopplet varsamt släpper
blott till ögonfägnad på en stund?
Låt oss njuta, låt oss vara glade:
friskt och hjärtligt hornens toner gå!
Den som hjärta nu att jaga hade
endast på en timme eller två!

H. Sätherberg.

Vårvindar friska.

Vårvindar friska leka och viska

lundarna om, likt älskande par.
Strömmarna ila, finna ej vila,

förr'n ner i djupet störtvågen far.

Klaga mitt hjärta, klaga och hör,

valthornets klang bland klipporna dör.
Strömkarlen spelar, sorgerna delar

vakan kring berg och dal.

Hjärtat vill brista -

ack, när den sista

gången jag hörde kärlekens röst:

Avskedets plåga, ögonens låga,

mun emot mun och klappande bröst . . .

Fjälldalen stod i blomstrande skrud,

trasten slog drill på drill för sill brud,
Strömkarlen spelte, sorgerna delte

sucken kring berg och dal.

Julia Nyberg (Euphrosyne).
Vårvisa.

Bort med höga ting!

Låt man världens ring
över vårt begrepp sig vända!

Kom, du ljuva vår,

som nu råda får,

och på vintern gör en ända!
Gumma, dräng och piga,
oxe, ko och kviga,

kalv och lamm i glädje hoppa;
tuppen med sin fru har förgätit nu,

att han en gång skall bli soppa.

Se, hur stuten går

och med hornen slår.

Geten krummar sig för bocken.
Tackan, yr och vill,
uppfylld af april,
roar all den ludna flocken.
Men, min Marjo lilla,
oxen bölar illa.

Månn' man fodret honom nekar?
Tänk, om det vor' allt,
om vår boskap svalt?
Tro mig, det blev' andra lekar

Dock, min Marjo, kom!
Bästa egendom.
är du mig i nöd och nöje.
Har jag dig och bröd,
femton kalvars död

vill jag. då se an med löje;
femti höns och flera,
tretti' gäss och mera
skulle jag för dig ej akta;
själva katten vet,
med vad kärlighet
mina ögon dig betrakta!

0. v. Dalin.

"O, hur härligt majsol ler!"

O, hur härligt majsol ler!

I de blåa höjder
sjungas vårens fröjder,

och sin doft var blomma ger.
O, hur härligt majsol ler!

O, hur härligt majsol ler!

Jordens hjärta sväller,

sångens bölja kväller,
sång och kärlek våren ger.
O, hur härligt majsol ler!

C. W. Böttiger.

Glad såsom fågeln.

Glad såsom fågeln i morgonstunden
hälsar jag våren i friska naturn,
Lärkan mig svarar och trasten i lunden,
ärlan på åkern och orren i furn.
Se, hur de silvrade bäckarna små

hoppa och slå

vänliga armar kring tuvor och stenar.

Se, hur, det spritter i buskar oeh grenar,

af liv och av dans,
i den härliga vårsolens glans.
Dörren är öppen i slott och stugor,
öppen som människohjärtat om vårn.
Solstrålen leker med bromsar och flugor,
barnet på ängen, och fiskarn vid årn,
frisk och förnöjd i sin glittrande värld,

ut på sin färd,

långt från den klippiga stranden han hastar,

gungad av vågen, och krokarna kastar:
var spelande vind
gjuter rosor i hjärta och kind.
Jägarn bland lundarnas blomsterskara
löser sitt flämtande koppel till jakt.

Hornet det klingar och fjällarna svara.
Härliga liv! Ifrån trakt och till trakt

skallar ditt jubel, med vindarnas fart,

mäktigt och klart.

Hälsa och fröjd man i njutningen vinner.
Kvalmet av livet däruppe försvinner
på klippornas bryn,
vid den luftiga purprade skyn.
Är det ej vårligt och friskt om kinden!

Öppna ditt fönster och andas och njut!
Känn, hur det doftar i susande vinden,

björklöv och gullvivor varje minut!
Allt är i spridning på

berg och i dal:

kärrängens al,

sjöarnas vass omkring grönskande tuvor,

klippornas ekar, bebodda av duvor,

och granträdets knopp,

utav blod, i den mörkgröna topp.
Se, huru örnen från klippan hastar,

speglad i bäcken med skyar och fjäll!

Hör uti lunden de sjungande trastar,

hör den berusade orr’n på sin häll!

Skynda ur vaknade hyddan dig ut!
Andas och njut

himlens och vågens och ängarnas fröjder!
Yngling, en gång från de ljusblåa höjder

din majdag förgår,

och i höstkvällens dimma du står.
Glad såsom fågeln i morgonstunden
sjunger jag våren i friska naturn.

Sorgen där ilar från själen som blunden
ilar från ögat, som fågel från burn.
Lundar och sjöar, i vårdagens dräkt!

Sänden en fläkt,

visken alltjämt i mitt öppnade sinne
vårens och glädjens och barndomens minne!

Ty sorgen förgår,

som ett moln, i den blommande vår.

H. Sätherberg.

Barnens sång på Trefaldighetsnatten.

Välkommen åter, snälla sol,

som lagat nordanvinden;

nu har du sovit se'n i fjol

och vaknar röd om kinden

värm upp vår jord, så växer råg

och fyller bondens lada;

värm sand och vik och vind och våg,

så få vi gå och bada.

Välkommen åter, snälla sol,

lys över land och vatten;

nu klingar sång, nu stäms fiol,

nu dansas hela natten.

August Strindberg.

Fiskafänget.

Opp, Amaryllis! vakna min lilla!
Vädret är stilla, luften sval.
Regnbågen prålar med sina strålar,
randiga målar skog och dal.

Amaryllis, låt mig utan våda

i Neptuni famn dig frid bebåda;

sömnens gud får icke mera råda

i dina ögon, i suckar och tal.

Kom nu och fiska, noten är bunden,
kom nu på stunden,
följ mig åt!
Kläd på dig tröjan,
kjorteln och slöjan;
gäddan och löjan ställ försåt.

Vakna, Amaryllis lilla, vakna;

låt mig ej ditt glada sällskap sakna;

bland delfiner och sirener nakna

sku' vi nu plaska med vår lilla båt.

Tag dina metspön, revar, och dragen;
nu börjar dagen,
skynda dig!

Söta min lilla!
tänk icke illa,
skulle du villa neka mig?

Låt oss fara till det lilla grundet,
eller dit bort till det gröna sundet,
där vår kärlek knutit det förbundet,
varöver Tirsis så harmade sig.

Stig då i båten, sjungom vi båda!
Kärlek skall råda
i vårt bröst.
Eol sig harmar, men när han larmar,
i dina armar är min tröst.

Lycklig uppå havets vreda bölja,

i din stilla famn kan jag ej dölja,
hur i döden hjärtat vill dig följa.
Sjungen, sirener, och härmen min röst!

C. M. Bellman.

Vindarnas kör.

Upp genom luften, bort över haven,
hän över jorden i stormande färd!
Morgonens drottning med rosiga staven
vinkar oss ut i sin vaknande värld.

Upp till de brusande

böljornas lek!

Upp till de susande

lundarnas smek!
Människan, djuren i kvalmiga nästen,
lyssna med oro till vindarnas dån;
vi sväva fria till himmelens fästen,
komma med budskap igen därifrån!

P. D. A. Atterbom.

Källan.

Källan sprang ur jordens barm,
log mot solens kyss så varm,
klar som dagens blick den var,
lika djup och underbar.
Kom så fram till källans brädd
liten tärna, blyg och rädd,
såg sin spegelbild i den,
tvådde ros och lilja se'n.

Källan, grumlad en sekund,

av den leken på dess grund,
stod snart åter lika klar,
lika djup och underbar.
Tiden gick med barnets lek,
snart en jungfru, skön, men blek,
fram till källans spegel gick
med en bruten liljas skick.

När hon såg sin bild där stå,
föll en sorgens tår därpå.
Och fast nyss så spegelklar,
nu förmörkad källan var!

Och där växla höst och vår;
mörk och grumlad källan står;
sommar kommer, vinter far;
aldrig mera blir den klar!

Frans Hedberg.

Östersjön.

Du blånande hav, som mångtusende år
mot Skandiens klippor har slagit,
som brutit din boja var gryende vår,
och frigjord i fjärran har dragit;

dig ägnas min sång, ty jag längtar djt ut,
när böljorna slå emot skären.

Hur gott är därute, hur svalkande skönt,
då vårliga vindarna smeka,
då vågorna skifta i blått och i grönt
och strålar kring topparna leka!

Se! bränningens skum är så glänsande vitt,
när böljorna slå emot skären.

Men, skakar orkanen sin vinge med dån,
blir havsjungfrun askgrå om kinden,
och slites mitt segel från bristande rån
i tusende stycken av vinden;

då klappar mitt hjärta av stolthet än mer
bland böljor, som ryta mot skären.

Mig tycks, att en stålklang, så ren och så klar,

så skiftande dock och så präktig,
av liv och av lust över böljorna far -
dess grundton är stark och är mäktig,
hur vinden än växlar i dur eller moll,
när böljorna slå emot skären.

Ack! hård är den kamp, som vid stormvågors svall
af seglaren kämpas på haven.

Lugn står han dock bakom sin bräckliga vall
vid randen af djupblåa graven
och banar sin väg ibland dolda försåt,
när böljorna slå emot skären.
Han brottas med rasande vindarnas tropp,

med strömmar och bränning och dimma,
Hur ofta, hur otta är bleknat hans hopp
i nödens och midnattens timma!

Bland dödlige ingen bevittnar hans strid,

blott böljor, som slå emot skären.
Dock älskar han havet av hela sin håg;
med farorna är han förtrogen

hans längtan står hän till den skummande våg

från fredliga hyddan och plogen.

Vad underlig tjusning där ligger också
i böljor, som slå emot skären!

Se! därför jag kväder, med hjärtat i brand,
min säng till att vågorna prisa,

som manande vagga kring Skandiens land

och vägen till storhet oss visa;
som tusende sagor från forntida dar

framklinga vid slag emot skären.
Du fria, du stolta, du brusande våg,
du sköna, du glittrande klara,

O, sjung mig de härliga strider, du såg,
och lär mig din sång att förklara!
Jag lyssnar med tjusning till sagan så rik,
när böljorna slå emot skären.
Men ser du, att våldet vill nalkas vårt land

och fiendens flottor sig samla,

då ljude, som gjaIlarhorn, sången mot strand:
”till Vapen båd' unga och gamla!”

Och icke förgäves skall höjas ditt rop,
när böljorna slå emot skären.

Ty än är det likt sig, det släkte, som bor
bland nordiska fjällar och dalar,
och ännu på Gud och på stålet det tror,
änn' fädernas kärnspråk det talar.

Den ovän, oss trotsar, skall finna sin grav
i böljor, som slå emot skären!

Konung Oskar II.
Fjäriln vingad syns på Haga.

Fjäriln vingad syns på Haga
mellan dimmors frost och dun
sig sitt gröna skjul tillaga
och i blomman sin paulun.
Minsta kräk i kärr och syra,
nyss af solens värma räckt,
till en ny högtidlig yra eldas vid sefirers fläkt.

Haga, i ditt sköte röjes

gräsets brodd och gröna plan,
Stolt i dina rännlar höjes
gungande den vita svan.

Längst ur skogens glesa kamrar
föras täta återskall,
än från den graniten hamrar,
än från yx i björk och tall.

Se Brunnsvikens små najader
böja sina gyllne horn,
och de frusande kaskader
sprutas öfver Solna torn.
Under skydd av välvda stammar

på den väg, man städad ser,
fålen yvs och hjulet dammar -
bonden milt åt Haga ler.
C. M. Bellman.

Min lilla vrå bland bergen.
Jag vet en vrå emellan bergen,
en liten vrå, som tillhör mig,
där ingen flärd innästlat sig,
där ingen oskuld skiftat färgen.
Vart än mig ödet kasta må,
jag längtar till min vrå,
min lilla vrå bland bergen.

En koja, högröd som scharlakan
och lugnare än ett palats,
ger åt mitt läger skygd qch plats;

en rosenhäck är mitt sparlakan.

Vart jag af ödet jagas må,
jag längtar åter till min vrå,

min lilla vrå bland bergen.

Där har jag stängt en fånge inne,
som måste giva sig tillfreds
inom den lilla trånga krets,
ty jag har bländat håg och sinne.
Vart än mig ödet driva må,
jag längtar åter till min vrå,
min lilla vrå bland bergen.

Min lilla Hildur heter fången,
och kärleken med blomsterband
fäst hennes hjärta, fot och hand
vid kojans sångare och sången.
Vart jag af ödet jagas må,
jag längtar åter till min vrå,
min lilla vrå bland bergen.

Hon är befäst, min lugna hydda
så otillgängelig som säll,
ty mörka skogar, höga fjäll

mot världens stormar henne skydda
Vart jag, av ödet jagas må,
jag längtar åter till min vrå,
min lilla vrå bland bergen.

Jag har sett ramla flere troner,
som fåvitsk barnalek, till grus,
men ännu står mitt trygga hus
och vet ej af revolutioner.

Hur högt mig lyckan gynna må,
jag längtar åter till min vrå,
min lilla vrå bland bergen.

Jag jagade i ungdomsåren

en brokig fjäril, prydd med gull,
jag vilse gick, jag föll omkull,
jag stötte mig - än svida såren.
Men jag var lycklig nog ändå
att åter hitta till min vrå,
min lilla vrå bland bergen.

Att lyckans yra fjäril fånga

jag löper aldrig,mer omkring,
ty jag har lärt, att ingenting

man vinner så med mödor många.
Nej, jag har lycka, nog ändå:
min sköna fånge i min vrå,
min lilla vrå bland bergen.

J. A. Wadman.

Flyttfåglarna.

I, flyktande gäster på främmande strand,
när söken I åter ert fädernesland? -
När sippan sig döljer i fädernedalen,

och bäcken besköljer
den grönskande alen:

då lyfta de vingen,
då komma de små;
väg visar dem ingen i villande blå;

de hitta ändå.

De finna så säkert den saknade nord,

där våren dem väntar med hydda och bord,
där källornas spenar

de trötta förfriska
och vaggande grenar
om njutningar viska,
där hjärtat får drömma
vid nattsolens gång
och kärleken glömma vid lekar och sång,
att vägen var lång.

De lyckliga glada, de bygga i ro
bland mossiga tallar sitt fredliga bo,
och stormarna, krigen,
bekymren och sorgen,
de känna ej stigen
till värnlösa borgen,
där glädjen behöver
blott majdagens brand
och natten, som söver
med rosende hand de späda ibland.

Du flyktande ande på främmande strand,
när söker du åter ditt fädernesland?
När palmerna mogna i fädernevärlden,

då börjar du trogna
den fröjdfulla färden;
då lyfter du vingen
som fåglarna små;
väg visar dig ingen
i villande blå;

du hittar ändå.

J. L. Runeberg.
Liten fågel.
En liten fågel satt en gång
och sjöng i furuskog,

han hade sjungit dagen lång,
men dock ej sjungit nog;
han satte sig i högsta träd,
som uti skogen fanns,
ty solen skulle just gå ned:
han ville se dess glans.

Det finns i skogen mörka snår,
där träden växa tätt,
och jägarn med sin bössa går
och siktar snabbt och rätt;
han går på lur,
han kryper ned,
han smyger tyst omkring,
han ser åt skogens högsta träd -
det gör väl ingenting?

Men liten fågel sjöng så glatt
i sommarkvällen klar:
han ville tacka Gud,
för att så fri och glad han var:

han sjöng och drömde icke om
hur vitt den sången ljöd,
tills skyttens säkra kula kom,
och sångaren var död.

Vad, gråter du? Nej, denna gång
en tår ej fällas bör,
ty den som dör i sol och sång
han lever, fast han dör!
Att dö en sidan aftonstund

som denna, mild och klar,

med blicken fäst på solens rund -
ack, sångarn lycklig var!

Mat. Langlet.
Aftonen.
Välkommen, välkommen, du klara
du stilla och ljufliga kväll!
Nu låter jag sorgerna fara;
du gör mig så trygg och så säll.

En ängel på glänsande vingar
du svävar från himlarna ner.
Du frid åt de levande bringar,
och svalka åt jorden du ger.

Du står mellan dagen och natten
och talar försoningens ord,

och skönt på de speglande vatten
försmälter du himmel och jord.

Ditt guld över ekarnas toppar

och blånande bergen du sår.
Milt läskar du blommornas knoppar
med daggens balsamiska tår.
Och fåglarna, glada och fria,
dem hoppet än aldrig bedrog,
de sjunga sitt Ave Maria
i dal och på berg och i skog
.

Vad gör det, att skymningen
breder sitt flor? Han är tankarnas vän.
Vad, gör det, att solen går neder?
Hon kommer i morgon igen.

På purprade molnet hon blänker;
hon liknar den dödliges hopp,

ty knappt hon i väster sig sänker,
förrän hon i öster går opp.

Nu låta vi sorgerna fara;

du hägnar vårt fredliga tjäll.
Välkommen, välkommen,
du klara, du stilla och ljuvliga kväll!

K. A. Nicander.

En solnedgång i Eklundshofskogen.

Magistern:

Vad det är skönt ändå
här i naturens sköte!
Långt ifrån Fyris' å,

långt från dess gator grå!

Glunten:

Under en himmel blå,
blå som en ängels öga,
vårliga skyar gå,

vita som lamm och små.

Magistern:
Högt över gräs och strå

furornas korum susar;
Glunten:

och vid dess fötter stå
sippor och höra på.

Båda:

Ack, om du hjärta har,
flyende sol, dröj kvar
Ty utan dig är allt

ödsligt och mörkt och kallt,

Magistern

Allt är så tyst. En and
hörs blott i träsket snattra,
och från en gran ibland
knaprar en ekorrtand.

Glunten:

Se, huru minsta grand
glittrar vid solens strålblick,
böljan vid bäckens strand,
gruset i backens sand!

Magistern:

Och nedåt västerns rand
skyarnas granna skara . . .

Glunten:
tågar i purpurbrand

hän emot fjärran land,
Båda:

Ack, om du hjärta har,
flyende sol, dröj kvar!

Ty utan dig är allt

ödsligt och mörkt och kallt.
Magistern:

Aftonens ängel går

stilla sin gång kring jorden,
och kring hans mörka hår
redan en stjärnkrans står.

Glunten: Snart i de kända spår
vallmobekransad svävar han,
som om flydda år
viskar en ljuvlig vår.

Magistern:

Och på var tuva trår

älvornas gille dansen.
Glunten:

Och uti skogens snår
trasten melodisk slår,

Båda:
Ack, om du hjärta har,

flyende sol, dröj kvarl

Ty utan dig är allt

ödsligt och mörkt och kallt.
Magistern:

Gud, vad är det jag ser
där ner i stilla dalen?
Säkert en syn sig ter,
säkert ett under sker!
Glunten:

Tystna, du trast, jag ber,
är det ej hon, som talar?
Strålande sol, gå ner!
Är det ej hon, som ler?

Magistern:

Jo, det är hon! Vem mer
finns väl, som så mig tjusar?

Glunten:

Hon, som en blick åt er,
lyckliga blommor, ger!

Båda: Ack, om du hjärta, har,

flyende sol, dröj kvar!

Ty utan dig är allt

ödsligt och mörkt och kallt.

Gunnar Wennerberg.

Kväll och frid.

Stilla skuggor breda sig i kvällen,
solen släckes i svala sjön.
Klara stjärnor framgå över fjällen
tända offrande kärleks bön:

Blåa valv i nattens timma,

o, låt aningens facklor glimma!

När det skymmer, må jag då förnimma
hoppets saliga, ljusa frid!
C. V. Böttiger.

Tankar och stämningar.

Det eviga.

Väl formar den starke med svärdet sin värld,
väl flyga som örnar, hans rykten;
men någon gång brytes det vandrande svärd
och örnarna fällas i flykten.

Vad våldet må skapa är vanskligt och kort,
det dör som en stormvind i öknen bort.

Men sanningen lever. Bland bilor och svärd
lugn står hon med strålande pannan.
Hon leder igenom den nattliga värld
och pekar alltjämt till en annan.

Det sanna är evigt: kring himmel och jord
genljuda från släkte till släkte dess ord.

Det rätta är evigt: ej rotas där ut

från jorden dess trampade lilja.
Eröfrar det onda all världen till slut,
så kan du det rätta dock vilja.

Förföljs det utom dig med list och våld,
sin fristad det har i ditt bröst fördold.

Och viljan, som stängdes i lågande bröst,
tar mandom, lik Gud, och blir handling.
Det rätta får armar, det sanna får röst,
och folken stå upp till förvandling.
De offer du bragte, de faror du lopp,
de stiga som stjärnor ur Lethe opp.

Och dikten är icke som blommornas doft,
som färgade bågen i skyar.
Det sköna, du bildar, är mera än stoft,
och åldern dess anlet förnyar.
Det sköna är evigt: med fiken håg
vi fiska dess guldsand ur tidens våg.

Så fatta all sanning, så våga all rätt
och bilda det sköna med glädje!
De tre dö ej ut bland mänskors ätt,
och till dem från tiden vi vädje.
Vad tiden dig gav må du ge igen,
blott det eviga bor i ditt hjärta än.

E. Tegnér.

På nyårsdagen.
Framåt i bräklig farkost vågar

seglaren sig ut på det vida hav.

Stjärnorna över honom lågar,

nedanför brusar hemskt hans grav.

:,: Framåt! Så är hans ödes bud :,:

Men uti djupet bor, som
Uti himlen, Gud.
E. G. Geijer.
Ur kantaten vid jubelfestpromotionen.

Varje själ, som längtan bränner

till vad ädelt är och sant,

bär uti sitt djup och känner
evighetens underpant.

Blir vad själviskt är förgätet,

blir inom dig gudabelätet
härligare danat ut
genom släkte efter släkte,
skall, hur långt än öknen räckte,

du Jordanen nå till slut.

Viktor Rydberg.
Tanken.
Tanke, se hur fågeln svingar

under moInet lätt och fri.
Även du har dina vingar

och din rymd att flyga i.

Klaga ej; att du vid gruset

som en fånge binds ännu.
Lätt som fågeln, snabb som ljuset,

mer än båda fri är du.
Är det glatt på jorden, vila
bland dess fröjder glad också,
är det sorgligt, ila, ila
bort till högre världar då.
J. L. Runeberg.

Den tysta kraften.
En klippa reste, djärv och hög,
mot himmelen sin topp;
ifrån dess branter örnen flög
med mod mot solen opp.
Och stolt hon stod i dagens sken
och tyckte sig i prakt allen,
fann intet uppå jordens rund

så fast som hennes egen grund.

Med högmod sade hon till sig:

”Fritt himlens åskor må
omkring min hjässa samla sig
för att mig nederslå!

Fritt rase stormens vilda hot,
min nakna barm tar den emot,
och utan verkan studsar den
vingbruten från min sköld igen.

Så skall jag stå mång tusen år
och lyfta hjässans topp

i sommar, vinter, höst och vår
mot himlavalvet opp

och släkten skåda, ömkans full,

nedsjunka uti glömskans mull
och trona högt på grifen se’n
en jätteformad bautasten!” -
En liten blygsam källa flöt

vid klippans fasta fot

så stilla utur jordens sköt'
och hörde hennes hot.

Men intet ståtligt tal hon höll
dess droppe endast föll - och föll.
Ihärdig, tyst, af ingen hörd,
hon sådde frö till väldig skörd.

Hon hade ingen brådska, hon,

och var minut blott såg,

hur droppen föll med sakta ton
och med ihärdig håg.

Men hur den föll, och hur den klang,
ett stycke efter annat sprang

ur klippans fasta höfter ner -
och då hon yvdes icke mer.

Snart darrande uppå sin grund

den stolta klippan stod,

och droppen föll från stund till stund
med samma tålamod.
En morgon, när av solens glöd
sken klippans hjässa purpurröd,
en rysning skakades hon av
och sjönk med dån i djupets grav.

Och klippans. minne sjöngs i skog
av trast och näktergal.

Men droppen, som mot ljuset log,
sig tyst i mullen stal.
Och obesjungen vattnade
den späda blomsterrötterne,

och var ett hinder mer den slog -

för samma tålamod det dog! -
O, tysta. kraft, som utan skryt
och buller målet når,

en väg för ljuset mäktigt bryt,
ty om än tusen år -

den stolta klippan trotsar dig,

snart likväl böjer hjässan sig
och faller för din makt till slut,
fast ohörd, du ditt verk för ut!

Och vad är världens hela makt,
vad är erövrarns namn,

som, segrande från trakt till trakt,
bärs uti ryktets famn? . . .

Vad är nationers kämpasång,
höjd under buller, bråk och bång,
mot tålamodets tysta strid
hos liten vattendroppe blid?

Frans Hedberg.

Klockorna.

Det ståndar över tidshavets böljande svall

ett torn av genomskinlig och eterklar kristall.

Det sänker sin grundval igenom djupen ner,

dit ingen aning räcker och intet, intet öga ser.

Det sträcker sina murar genom stjärnehimlar blå

och högt igenom himlar, där inga stjärnor gå,

det höjer sin kupol genom alla rymder opp,

och varje tanke svindlar, som sväva vill emot dess topp.

Två klockor där hänga i kupolens stolta rund -

den ena stöpt av strålglans från ljusets gryningsstund,

den gyllne kläppen svingar för idéernas fläkt,

hon klämtar så sakta i takt med världens andedräkt.

Hon klämtar så sakta med en manande ton,
som dallrande segnar från zon och till zon
och, när han hunnit jorden, förklingar så ren

i ädla själars längtan och aftonrodnans purpursken.

Hon manar dessa själar så allvarsdjupt och ömt

att drömma skönt och verka för vad de skönast drömt

och minner dem var kvällsstund, vid soInedgångens brand,

om fjärran sanningsriken och oupptäckta skönhetsland.

Hon klämtar i trånad att viga in den stund,
då jordens släkten varda ett syskonförbund;
där varje smärta finner sin smekande tröst
och varje tröttat huvud sin vila vid ett älskat bröst.

Hon klämtar i trånad att stämma in en gång

med sina skära toner i folkens frihetssång,
att ringa över världen det saliga bud:

se, jorden blir Guds rike! Se, mänskligheten finner Gud!
Men i den andras gjutform förstelnande flöt
det mörker, som har ruvat i kaos' dunkla sköt.

Den tunga kläppen vilar - hon hänger tyst och stum,

och hennes kupa liknar en nattlig himmels välvda rum.

I torn-arkaden nedom, där sitter, skum i håg,

en demon med handen vid klockans starka tåg,

orörlig som en bildstod, och ser med dystert hot

till hävdernas böljegång, som brusar runt om tornets fot.

Än tumla de i solglöd, och än är solen skymd,

men om en gång det svartnar kring havets hela rymd

och sista böljan krossas i bränningars larm,
som vaggat siardrömmar, de framtidsljusa, i sin barm.

Om hopplöshet faller över mänsklighetens nöd,

om frihetssången tystnar för gunst och för bröd,

om ungdomshjärtat kallnar och känner utan kval,

hur bort ur världen viker det godas helga ideal.

Då knyter sig handen kring klockans starka tåg,

då ringer demonen med rasande håg,
då svingar nattens klocka sin ofantliga rund,

då skälver hela världen och rämnar i sin djupsta grund.

Viktor Rydberg.

Den tjänande brodern.

På resan igenom livet

är du så trygg och till freds.
Vid varje station, det är givet,
ett dukat bord står till reds.
Du far genom sköna nejder
och njuter på dunvarm ejder
din rundliga vilas frid.

Sov sött - den tjänande brodern
han vakar emellertid!

Vem är han? Hos dig i minnet
hans drag ej fästat sig in,

hans hand med det grova skinnet
har knappast ens rört vid din.
Som lampans ande allena
osynlig han plägar tjäna
och visar sig blott som gagn,
ett månghövdat mystiskt väsen,
ibland ett sorl kring din vagn.

Det hus, som sluter dig inne,
ombonat, varmt och bekvämt,
din nya rock och ditt linne,
som lyser vitt och förnämt,
en gata sopad och putsad,
att icke din fot blir smutsad,
det färska bröd, som du skär -

allt det är den tjänande brodern,
som är i sitt verk dig när.

Han håller i ångans tömmar,

han steks i maskinrummets sot
och för dig i leende drömmar
omkring det rullande klot.
När i förtrollning du vankar

bland skaldens kolonner av tankar,
bland välljud, som aldrig dö,
den tjänande brodern, den svarte,
har fäst dem på papperets snö.

Så trampar han tyst den bana,
som ödet, ej själv han valt.
Allt går som av gammal vana,
du tänker: jag har betalt.

Mer tarvas det ej, du menar;

men tänk, om den ande dig tjänar
en dag toge annan form,

förvildad, förbittrad, förfärlig,
ett hav av huvu'n i storm!

Lär se i den tjänande anden
personen - en like och vän,
tryck själva den valkiga handen,
ej blott en penning i den!

Hjälp honom att fritt sig förvandla
till en som kan tänka och handla,
se in i hans anlete klart!
Lär känna arbetarn, din broder
men minns: - vad du gör, gör snart!

Carl Snoilsky.

Hjärtats hem

Var är ditt hem? jag frågade mitt hjärta.
Säg du, som från min första stund av liv
har klappat vid all glädje och all smärta,
var är ditt rätta hem? O, svar mig giv!
Säg, dväljs du helst där lundar fredligt susa,
där silverbäckens klara böljor brusa?

Nej, svarade, mitt hjärta, nej!

Var är ditt hem? Är det där stormen tjuter

och vilda stormen utför klippan far,
där utav jaktens faror blott man njuter
och utav blodigt offer nöje har?

Kanske det fält, där krigets åskor ljunga,
där under kulregn svärden falla tunga?

Lugnt svarade mitt hjärta nej!

Var är ditt hem? Kanske där solen glöder

i purpurbrand och yppigt manar fram
den fyllda druvan, ah, kanske i söder
du vällust ibland rosorna förnam?

Är det ditt hem, där palmen kronan höjer,
och där i grönska evig sommar dröjer?

Men åter sade hjärtat nej!

Var är ditt hem? Säg, har du det vid polen,

där höga fjällen stå i isgrå dräkt,
där aftonskimret av midsommarsolen
så nära är med morgonrodna'n släkt,
där drivan glänser mellan furustammar
och skönt i stjärnekvällen norrsken flammar?

Men hjärtat viskade ett nej!

Var är ditt hem? Är det vid hennes sida,
vars hjärta slog mot dig i ömt förbund,
som lärde dig försaka, dig att lida,
då hoppet dog i livets myrtenlund?
Är där det hem, varom du ännu drömmer
helt visst, då du dess bild så troget gömmer?

Med klagan sade hjärtat nej!

Var är ditt hem? Säg är det där kanhända
uti det anade och sälla land, dit själen, fri man sagt,

skall återvända, när slitna bliva alla jordens band?
Är där ditt hem? De obekanta ställen,
som fjärran vinka ovan stjärnepellen?
Då hördes hjärtat svara ja!

Där är mitt hem, det klappande då sade,
mitt ursprungs hem, det har jag alltid känt;
fast jordisk eld du ofta hos mig lade,
jag minnes nog den himmelska mig tänt.
I askan äger jag ännu en gnista,

som längtar, då jag en gång hunnit brista,

till Gud - hos honom är mitt hem.

Konung Carl XV.

Helgsmålsklämtnlngen.

Den klämtningen en junikväll
står i mitt minne kvar,

det var en ton så klar och gäll,
som knappast silvret har.

Och bäst det var, föll det mig in:
så var vår ungdom, din och min,

rik på klang, som någonsin
en sådan ålder var.

Tomhänta gingo sedan vi

i vida världen ut,

det gällde då att hålla i
och sträva var minut.

Vi hade trångt, vi hade knappt,
och dagens tillgång smälte snabbt,
men vår förtröstan gav ej tappt,
vårt hopp tog icke slut.

Så hjälptes vi med bördan åt,

som lättnat småningom,

men märkte ej bland dagens låt,
hur hastigt kvällen kom,

hur hösten, som han gjort med fler,
i våra lockar skakat ner den snö,
som aldrig smälter mer
och aldrig vänder om.

Hav tack, för det du bördan drog
i dagar och i år!

Hav tack för varje gång du log
och sväljde ned din tår!
Gud signe dig, som så förstod
att vara arm och glad och god,
Gud löne allt ditt tålamod
som läkte många sår!
Allt ringde det. Än en minut
jag dröjde på min stråt,

till dess att klämtningen var slut
och ögat stod i gråt.

Då föll ett slag igen, nej tu
förtonande i samma nu:
att så vi finge, jag och du,
dö bort - och följas åt!

C. V. A. Strandberg.

Intet är som väntans tider.

Intet är som väntanstider,
vårflodsveckor, knoppningstider,

ingen maj en dager sprider
som den klarnande april.
Kom på stigens sista halka,

skogen ger sin dävna svalka

och sitt djupa sus därtill.
Sommarns vällust vill jag skänka
för de första strån, som blänka
i en dunkel furusänka,
och den första trastens drill.

Intet är som längtanstider,
väntansår, trolovningstider.
Ingen vår en skimmer sprider
som en hemlig hjärtans kär.
Sällan mötas, skiljas snarligt,
drömma om allt ljuvt och farligt
livet i sitt sköte bär!
Gyllne frukt må andra skaka;
jag vill dröja och försaka,
i min lustgård vill jag vaka,
medan träden knoppas där.

E. A. Karlfeldt.
Hur lätt bli människornas kinder heta.

Hur lätt bli människornas kinder heta!
De döma snabba, fast de litet veta,
de många rösterna, som hjärtan mäta.
Men i vart hjärta finns en dörr med lås,
ett hemligt rum, vars nyckel ingen finner,
och oljan, vilken i dess lampor brinner,
är hemligheter som med oss förgås.
I nyckelhålets strimma på vår väg
vi röra oss och vakna upp och somna.
Hon leder oss, och långt i fjärran komna
den strimman lyser våra sista steg.

Verner von Heidenstam.

Vågen.

Mitt liv är en våg,
som röres en tid
i svallande tåg
vid vindarnas strid.

När lugn blir på hav
och vinden är tyst,
då somnar hon av

Vid stranden hon kysst.
Hon lägger sig ner
till ro i det blå.
Hon synes ej mer,
men finns där ändå.

Av världshavet ju
en droppe hon är,
och solen ännu.

kan spegla sig där.

K. A. Nicander.

Fåfäng önskan.

Otaliga vågor vandra

på havets glänsande ban.
O, vore jag bland de andra
en bölja i ocean,

så liknöjd djupt i mitt sinne,
så sorglöst kylig och klar,
så utan ett enda minne
från flydda sällare dar!
Dock, skulle en våg jag vara,
den samme jag vore väl då.
Här går jag ju bland en skara
af svala vågor också.

De skämta med fröjd och smärta,
på lek de tåras och le,

blott jag har mitt brinnande hjärta,
o, vore jag utan som de!

J. L. Runeberg.

Gräl och allt väl.

Litet gnabb ibland
skadar intet grand,

om man blott älskar varann;
mulen himmel ock

klarnar åter opp,
så är naturens lopp.

Hjärtat i sin bur

är ett litet djur,

som tar stundom häftig fart;

kärlek och tro

smeka det till ro,

smeka det till ro helt snart.

När som jag tänker på min vän,

solsken har hjärtat då igen.

E. G. Geijer.

Angelika.

(I.)

Säg mig, du doftande vind, som dansar i fröjd över fältet!

såg du min lilja, o säg, såg du min rodnande ros?

Säg mig, du sorlande bäck, som rullar ditt silver i lunden,

såg du min kärlek, o säg, såg du min flyende brud?

Blommor, dränkta l tårarnas dagg, kanhända I kyssten

flyende ängelens fot? - Lyckliga, gråten och dön!

Sky, som löser dig upp, i västans skimrande guldstoft,

var det av dig, som han bars stilla till himmelens rand? . . .
Klaga, du sångare, fritt - ack, ingen din stämma förnimmer.

Sucka, du flämtande bröst - ingen, ack, ingen dig hör!

Ingen, ack, ingen förstår den sorg, som i själarnas midnatt

gömmer sin mäktiga rot, växer och näres av blod.

Och ej irrar ändock här nere en själ, som ej välver

fröjdernas skimrande hjul runtorn en axel av kval.

Människohjärtat är sjukt, därför det dväljes i mullen,

ömmar för himmelens hand, ömmar; men helas ändock.

Icke mot jordens flyktiga lust jag byter de tårar,

vilka i minnenas natt stilla jag gråter ibland,
stilla jag gråter ibland, när de blånande rymder jag skådar,

dit jag förlägger mitt hopp, dit min Angelika gått.

Ack, men hur ofta ändock mitt ensliga hjärta vill brista!
Minnenas ljuvliga tyngd trycker till jorden mig ned;

ty jag har ägt för min kärlek en vår och en ros för mitt hjärta. -
Stormen har härjat min vår, döden har tagit min ros.

B. E. Malmström.
Höstsädet.

Odlarn strör i mörka inullen

fröets sådd för kommande skörd.
Däröver vandra höstens skurar,
däröver bäddas vinternss snö.

Han gör som jag: begraver sitt hopp,
han tror som jag på sol och vår.

E. G. Geijer.

Snön.

Fall, lätta snöflock, fall
och bädda graven kall!
Det bröst, som sjuder här,
det längtar svalkas där,

Och se'n jag sänks dit ner,
fall, snöflock, fall än mer,
att jag må bliva gömd,

Så gömd som jag är glömd!
Ty ingen moder skall
besöka gravens vall,
och ingen fader kär
skall fråga, var jag är.
Dit ingen syster går

att fälla sorgens tår,

och ingen broders röst
skall sucka där om tröst.

Och ingen enda vän

skall vända dit igen
att på den vita snö

en hågkomstblomma strö.

Och han, som var mitt allt,
skall gå däröver kallt
med bruden arm i arm,
så säll och kärleksvarm.

Ack, frusna snöflock, fall
Gör bädden dubbelt kall,
att stelnat hjärta då
ej åter börjar slå.

Fredrika Bremer.

Stilla, mitt hjärta!
Stilla, mitt hjärta! Snart vilar du sött
djupt i den ensliga mullen.
Ofta du yrat, men snart är du trött,
längtar till grönskande kullen.

Där i de susande lindarnas frid
snart du får slumra och bida din tid,

Troget du klappat - år ifrån år –
fröjder och sorger mig delat.
Vållat mitt löje och vållat min tår,
vållat min skuld, när jag felat.

Men om du bröt, du dock aldrig var kallt,
glödde och stred - och led framför allt.

B. E. Malmström.
Cordula.

Snabba äro livets stunder
liksom toner de förklinga,
dem en skald på lyran slår.
Men från minnets sköna lunder
eko vill dem återbringa
till ett bröst, som dem förstår.

Finns en skönhet här på jorden,
skall den, för att evigt bliva
levande i minnets värld,

falla, blomman lik i norden,
skall sitt liv som offer giva
att bli evigheten värd.

G. H. Mellin.

Gravskrift.
Jordens Oro Viker

för den frid, som varar:
graven allt förliker,
himlen allt förklarar.

J. O. Wallin.

Romanser, ballader och kärleksdikter m. m.

Vaggvisa.

Ute blåser sommarvind,
göken gal i högan lind.

Mor hon går på grönan äng,
bäddar barnet blomstersäng,
strör långa rader
utav ros och blader.

Ängen står så gul och grön,
solen stänker guld i sjön,
bäcken rinner tyst och sval
mellan viden, asp och al.
Bror bygger dammar
åt sin såg och hammar.

Syster sopar stugan ren,
sätter löv i taket sen;
uppå golvet skall hon så
liljor och konvaljer små,
rosor så rara;
där skall barnet vara.

Skeppet gungar lätt på våg
med sitt segel, mast och tåg,
gångar sig åt främmand' land,
hämtar barnet pärleband,
kjortel av siden,
skor med granna smiden.

Lilla gula gåsen ung,

len liksom en silkespung,
ror med moder i sin säv,
pillar vingen med sin näv;
vallherden vilar
vid sitt horn och pilar.

Lindorm solar sig på sten
som ett sammet vit och len;
vill i barnets vagga gå,
men det skall han aldrig få:
han skall bli bunden
uti gröna lunden.

Trollet sitter vid sin vägg,
kammar ut sitt silverskägg,
sjunger vid den gråa häll:
”Liten kind, kom hit i kväll!
Dig vill jag lova
under guldås sova.”

Far han gjordar om sitt liv
sitt bälte och sin blanka kniv,
tar järnsporrar på sin sko,
rider över berg och mo
trollet att förstöra,
som vill barnet röra.
Snart är liten kind en man:
gångarn grå då sadlar han,
tager brynja, svärd och spjut,
och i kamp han rider ut;
spänner sitt bälte,
strider som en hjälte.

För en flicka sjunges sista versen så:

Liten fager jungfru opp

växer fort som rosens knopp:
virkar sen åt ungersven
kappan blå och får igen
fästring och spänne
och guldspann på änne.

S. J. Hedborn.

Modern vid vaggan.

Vyss, vyss!

Mamma sjunger och barnet lyss,

vyss, vyss!
Pärlan ligger i blommans barm,
barnet vilar på mammas arm.

Akta, lilla ärla,

spill ej blommans pärla!
Stilla, katt, och tyst, du hund!
Barnet sova vill en stund.

Vyss, Vyss!

Barnet tystnar vid mammas kyss.

Vyss, vyss!

Blomman sluter sin knopp igen;
barnet gör så med ögonen.

Tittar skälmen åter?

Snäll, som dock ej gråter.
Liten vill i vaggan ner,
mamma där på honom ser.

Vyss, vyss!

Mamma sjunger och barnet lyss.

Vyss, vyss!

Fågeln ligger så trygg i bo:

liten får i sin vagga ro,

bryr sig ej om påven

eller kejsarhoven;
under mammas hand och sång
går hans värld sin tysta gång.

Vyss, vyss!

Sakta! - Barnet har somnat nyss.

Vyss, vyss!
Ack, vad sover där, än i knopp?
Blinda lustar, bedragna hopp!
Göms en mask där redan,

som där härskar sedan,
fläckar blomman,
frukten stör,
sorg av all min glädje gör?

Vyss, vyss.!

Barnet sover och mamma lyss.

Vyss, vyss

Ingen skall dig fördärva här,
modershjärtat är dig så när.

Snart får fågeln vingar,

fjärran från mig svingar.
Vet jag, vart han flyger ut,
var han hamna skall till slut?

Vyss, vyss!

Sov och vakna vid mammas kyss,

vyss, vyss!
Sorglös sove din oskuld än!
Modersögat är över den.

En gång når du vaknar

och dess omsorg saknar,

blicka då med tro och hopp

mot ett fadersöga opp!

F. M. Franzén.

Rida ranka.

Rida, rida ranka,

hästen heter Blanka.
Liten riddare, så rar,
ännu inga sporrar har.
När du dem har vunnit,
barndomsro försvunnit.

Rida, rida ranka,

hästen heter Blanka.
Liten pilt med ögon blå,
kungakronor skall du få.
När du dem har vunnit,
ungdomsro försvunnit.

Rida, rida ranka,

hästen heter Blanka.
Andra famntag än av mor
fröjda dig, när du blir stor.
När du dem har vunnit,
mandomsro försvunnit.

Så sjöng hon för sin älskling om livets äventyr
och log emellan tårar, fru Blanka af Namur.
Och när kung Håkan vunnit
båd' sporrar, land och brud,
nog mindes han med vemod
den barndomssångens ljud.

Till en ung flicka.

Unga flicka, i din vår
bind dig myrtenkransen,
dansa, medan du det får,
snart är du ur dansen.

Innan morgonen sin kos
smyga sig behagen,
då en annan yngre ros
tränger dig ur dagen.

Spegla dig, så länge än
spegeln dig berömmer;
denna oförställda vän
nog en dag du glömmer.

Medan du omkring dig ser
ynglingar i låga,

flicka, sjung vid ditt klavér,
skämta vid din båga.

Snart en herre återstår

av en slav där smilar.
Barnet gråter, vaggan går,
och klavéret vilar.

Lek med diktens drömmar än
och dess blommor plocka,
lek med själva kärleken
såsom med en docka.

Snart med en förvissnad barm
såsom fru du vaknar,
vaknar till besvär och harm
och din krona saknar.

Rosorna i Hymens bädd
taggar ha som sticka.

Värre dock att, tvär och hädd,
tråna bort som flicka.

Medan livet blommar än,
var minut värdera.
Dina femton år igen
får du aldrig mera.

F. M. Franzén.
Brudens fråga.

Älskar du för skönhets skull?

Älska mig ej då!

Älska solen! - Se, i gull

yppigt hennes lockar glänsa i det blå!

Älskar du för ungdoms skull?

Älska mig ej då!

Älska våren! - Den är full

jämt av friska rosor. Mina snart förgå.

Älskar du för skatters skull?

Älska mig ej då!

Älska havsfrun! - Pärlor, gull,
skogar av koraller bjuder hon dig på.

Älskar du för kärleks skull?

O, så älska mig!

Kärlek har jag. - Trohetsfull

har den länge tillhört, tillhör evigt dig.

C. W. Böttiger. (från tyskan.)

Studentmarsch.
Sjung om studentens lyckliga dag.
Låtom oss fröjdas i ungdomens vår!
Än klappar hjärtat med friska slag,
och den ljusnande framtid är vår.

Inga stormar än

i våra sinnen bo,

hoppet är vår vän,

och vi dess löften tro,

när vi knyta förbund

i den lund,
där de härliga lagrarna gro.
Hurra!

H. Sätherberg.

Rose-Marie.

Ensam i skogen sjöng den vackra Rose-Marie,

kom till den klara bäck och såg sin bild däri,

löste sitt långa hår,

log som den fagra vår:

hur är min bäck så glad, där han i blommor går?

Säg, varför ler i dag
skogen i grönt behag?

Varför är himlen blå, och varför sjunger jag?

Kom, sade. bäcken, kom, du vackra Rose-Marie,

kom, som en vind i skogen susar lätt och fri!

Sätt dig invid min strand,
svalka din varma hand,

lös dina skor och fäll ditt blåa strumpeband!
Vila vid björkens rot,
bada din vita fot,

skölj dina röda kinder! Tag mitt svar emot!

Därför är jag så glad, du vackra Rose-Marie,

att jag din spegel är och ser din bild däri.
Därför l täckt behag

blommar din skog i dag,

därför att Rose-Marie bär sjutton vårars drag.

Därför är himlen ljuv

därföre sjunger du,

därför att bortom skogen bor en hjärtetjuv.

Zacharias Topelius.

Tusenskönan.

Till skogs en liten fågel flög

från sommarhimlen blå och hög.
Han sjöng; ”Det kvällas re’n, farväl!

jag flyger hän, du goda själ.

Långt bort

är jag ifrån dig inom kort!”

Jag hörde lilla fågelns sang,

och barmen blev än vid, än trång;
så ljuvligt hård, så sorgligt klar
den underbara stämman var.

Bröst, bröst,

förgås du av kval eller tröst?

Snart bladen föllo, fjär och när.
Ack, kvad jag, nu är hösten här;

sin färd åt söder tranan styr,
och sommargästen svalan flyr.

Lund, säg,

flyr så även kärlek sin väg?

Men årets hjul lopp hastigt om,
med solsken fågeln återkom.
Han sjöng: ”Var glad i alla dar,
ty hjärtat ingen vinter har!

Nej, nej!

Sin vår mister kärleken ej.”

Det minns jag, där i frost jag står,
och frågar under hopp, som spår:

Skall jag ej nå, jämväl bland snö,
en blottad fläck, en solljum ö?

”Jo, jo!

Ej is rår på kärlek och tro.”

D. A. Atterbom. (från Tyskan.)

På Roines strand,

Hjorden betar och klockan klingar,

klockan klingar på Roines strand,
Svanen flyger med vita vingar,
flyger ensam vid molnets rand.

Vårens vindar i löven gå,

solen skiner och sjön är blå,

men jag sjunger min långa längtan,
sjunger ensam vid Roines, strand.
Fader min är en björk i skogen,
moder min är en sommarsky,
broder min är ett ax i logen,

syster min är ett vinterny.
Ensam är jag som hedens ljung,

blommar ensam och vissnar ung,
sjunger, sjunger min långa längtan,
sjunger ensam vid Roines strand.

Om den strålande solen visste,

om hon visste mitt hjärtas håg,

allt sitt rosenasken hon miste,
skulle sjunka i kvällens våg,

sjunka, sjunka i nattens famn,

men jag viskar min älsklings namn,

sjunger, sjunger min långa längtan,
sjunger ensam på Roines strand.

Zacharias Topelius.

Månstrålar.

När stjärnehären blänker

på mörknande himmels grund
och månen silverstänker
på susande fors och lund,
vi darra de dunkla granar,
vad är, som vårt hjärta anar,
vad är, som förstulet manar
i härskande skymningsstund?

När mellan trädens galler
på glittrande vattenfall
den bleka dager faller

så skimrande vit och kall,
vad vållar att varje sinne,
som gömmer i djupet inne
av skönare dar ett minne,
vill brista i tårars svall!

O vet! När allt är öde

och enslig är varje stig,
då vaka än de döde,

som fordom ha älskat dig.
Att rädda dig än de sträva:
av strålar, som fly och bäva,
ett skimrande nät de väva
och draga dig hem till sig.

C. D. af Wirsén.
Ballad ur operan ”Kung Karls jakt”.

Och havets unga tärna, hon gick en kväll så varm

till Ålands strand att bada sin svanevita barm,

med blommor i hågen.

Och skogen var så härlig, och stranden var så grön,
och alla vackra stjärnor, de skeno klart i sjön.

Och sången, den for över vågen.

Och havets unga tärna, hon tänkte i sitt sinn':

Ack, hade jag en vän, som jag kunde kalla min,
med blommor i hågen.

Och alla vackra stjärnor och alla pärlors glans

och mitt palats av silver och guld, det bleve hans:

Och sången, den for över vågen.
Och bäst som sången klang över sjö och vik och land,

kom skogens unge konung allt ner till Ålands strand,

med blommor i hågen.

”Du skönaste bland tärnor, säg, vill du bli' min brud?

Jag ger dig bergens skatter och ängens blomsterskrud.

Och sången, den for över vågen.

Och havets unga tärna, hon log så ömt och gott:
”Vad skall jag, herre konung, med dina berg och slott,
med blommor i hågen?

Ditt slott är gröna skogen, och mitt är böljan blå,

och fast vi evigt älska, vi evigt skilda gå.”

Och sången, den for över vågen.

Zacharias Topelius.

"Vad vill du?"

Vad vill du? flickan sade

till mig i torsdags,kväll,
då ömt min hand jag lade
på hennes hand, så mjäll.
”Jag vill ... jag ville bara …

just ingenting jag vill.”

Nå, så låt handen fara
och sitt nu vackert still!

I fredags djärvt jag förde
kring hennes liv min arm.
Vad vill du? strax jag hörde
från purpurläppen varm.

”Jag vill... jag ville bara...
just ingenting jag vill.
Nå, så låt handen fara
och sitt nu vackert still!

I lördags, snabb som vinden,
men likasom på lek
jag stal en kyss från kinden.
Vad vill du? högt hon skrek.
”Jag vill ... jag ville bara...
just ingenting jag vill!”

Nå, så på kyssen spara
och sitt nu vackert still!

I söndags, tärd at lågan,

en ring jag blygt tog fram.
Vad vill du? Gamla frågan
jag också då förnam.

”Jag vill... jag ville bara...
jag vill ha dig till ... fru!”

Nå, varför ej förklara
mig detta förrän nu?

Wilhelm von Braun.

Ett sätt att fria.

Anders, han var en hurtiger dräng,

flitiger som en myra,
stor var han som den grovaste karl,

stark var han väl som fyra.

Munter och gla'

och hurtig han va’,
flickorna tyckte, han va' så rar.

Lita på mej!
en får han sej,
det kan jag tryggt bedyra.

Anders var blyg och suckade: ”Ack,

den som en flicka hade!”

Så kom han in i flickornas ring,

höjde sin röst och sade:

”Söta små flickor! En vill jag ha;
vilken av eder får jag nu ta?”
”Anders, ta mej!”

”Anders, ta mej!”

Skreko de alla glade.

Nej, tänkte Anders, det var för svårt,
jag kan få allihopa:

”Den, som tar råda, den skall bli min!”
började han att ropa.
Då rusa alla bums i en hög,
högt upp i luften hårtavsa' flög;

hett gick det till,

tro, om ni vill,
ryslig var den bataljen.

”Nej,” sade Anders, ”täcka behag,

de röra mig så föga”.
Då fick han se, var Anna lill' satt

med tårar i sitt öga.

Ack, tänkte Anders, glad i sitt sinn',
du, lilla Anna, du ska' bli min.

”Vill du mig ha?”
Hon svarte: ”ja!”

Så går det till att fria.

C. Ekeman.
Vingåkersvisa.

Jerker var ortens raskaste dräng,
kunnig i plog och spada.

Gällde det ock att ta sig en sväng,
glad var han med de glada.

Hände sig dock vid midsommartid,
Anna och Karin talades vid,
allt uti prostens hage.

Anna var ortens vänaste mö,

kunnig i väv och spånad.

Kinden var röd och vit som en snö,

blicken förrådde trånad.

Vek om sitt liv hon var som ett rör,
Vingåkers ros hon kallades för,
det vill ej säga litet.

”Tror du, att Jerker håller mig kär”,
Anna till Karin sade.
”Det kan du fråga blomkronan där,
som står i prostens hage.”

Blad uppå blad hon plockade av,

Ja var det svar, som blomkronan gav
allt uti prostens hage.

Jerker, som stått och lyssnat, i hast
skyndade över ängen.

”Hej! Anna lilla, nu är du fast,”

skrek den förtjuste drängen.
Anna, som plundrat blomkronan nyss,
nu blev hon plundrad kyss efter kyss.
Sen blev hon Jerkers maka.

Alundavisan.

Gossen min bor i Alunda by -
Alo, Alunda, Alundalej!

Ögon har han blå som himlens klara sky.
Alunda, lunda, Alo.

Går med sin lie lätt som en vind.
Alo, Alunda, Alundalej!
Litet bränd av sol’n, men frisk och röd om kind.
Alunda, lunda, Alo.

Nyss red han sina hästar i vall,

Alo, Alunda, Alundalej!

Aldrig såg jag fåle bättre skött på stall.

Alunda, lunda, Alo.

Går han i dansen, sedig och blyg,
Alo, Alunda, Alundalej!
Ser han på en flicka, sker det just i smyg,

Alunda, lunda, Alo.

Pingstdag om kvällen kom han till mig.
Alo, Alunda, Alundalej!
Rosa lilla, hör vad jag vill säga dig.
Alunda, lunda, Alo.

Rosa, min Rosa, älskar du mig? -
Å nej! - Alunda, Alundalej!
Du får nog en annan - tag din korg och tig!
Alunda, lunda, Alo.

Kom så till mig en midsommarkväll -
Alo, Alunda, Alundalej!

Gick med mig i dansen, lätt, vig och snäll.

Alunda, lunda, Alo.

Flickor, bara tyst! - men tillstå jag vill,

Alo, Alunda, Alundalej!

Hur det var, en kyss, den krångla han sig till.

Alunda, lunda, Alo!

”Rosa!” han sade, ”skall jag dö av sorg?”

Å nej! Alunda, AIundalej!

Här har du min hand, jag tar igen min korg.

Alunda, lunda, Alo!

A. A. Afzelius.

”Jag sjunger och dansar.”
 (Ur ”Värmländingarna”.)

Jag sjunger och dansar, så glad i mitt sinn';
jag smög bort i skogen
till Anna-lill trogen

och frågte så kärligt, ”säg, vill du bli min?”

Först såg hon åt öster,
så såg hon åt väster,

sist såg hon på mej, sa'n, och neg och sa’: ja!
Och därför är jag nu så gla’, så gla';

ja!

Därför är jag nu så gla'.

Se'n tog jag i famnen min vänaste mö
och sporde den kära:
”ViII du mej förära

till fästning en kyss nu, så rosenderö'?”

Då log hor, min tärna,
så blid som en stjärna,

och rodna' på kinden och neg och sa': ja!
Och därför är jag nu så gla’, så gla';

ja!

Därför är jag nu så gla'.

”Och, kära min Anna, nu frågar jag dej:

i glädjen och nöden,
i livet och döden,

säj, vill du bli trogen och hulder mot mej?”

Med tår i sitt öga
hon såg mot det höga

och räckte mej handen och neg och sa’: ja!

Och därför är jag nu så gla', så gla';

ja’
Därför är jag nu så gla'.

F. A. Dahlgren.
”I villande skogen.”
(Ur ”Värmländingarna”.)

I villande skogen

jag vallar min hjord;

han följer mig så huld och trogen,
han fattar mitt ord
allt om vännen min.

Och skogen den friska

är tystnadens famn;

men höga furorna de viska
ett älskeligt namn,
det är vännen min.
Du genljud, som skallar

mot klippornas höjd,

bär högt ut över skogens tallar
min sång här i fröjd
allt om vännen min.

F. A. Dahlgren.

”Och gossen gick sej ut.”
(Ur ”Värmländingarna”.)

Och gossen gick sej ut i morgonstund,
hej, filinkeli!
så gla' och lusteli'.

Då mötte han en mö i rosendelund:
”Vill du bliva min?” sa' gossen.

”Nej, nej, nej, nej, nej!
Din blir jag väl ej,

nog får jag en ann!” sa' flickan.

Och gossen gick sej ut i middagsstund,
hej, filinkeli!

så gla’ och lusteli'.

Då mötte han den mö i rosendelund:
”Vill du nu bli min?” sa' gossen.
”Nej, nej, nej, nej, nej!

Din blir jag väl ej,

får nog mig en ann”, sa' flickan.

Och gossen gick sej ut en aftonstund,
hej, filinkeli!

så gla' och lusteli'.

Då mötte han den mön i rosendelund:
”Nog kan jag bli din”, sa' flickan.
”Nej, nej, nej, nej, nej!

Min blir du väl ej;

nu har jag en ann”, sa' gossen.

F. A. Dahlgren.

”Å jänta å ja'.”
A jänta å ja', å allt uppå landavägen,

å ja',

å jänta å ja', å allt uppå landavägen;
där mötte ja' henn' en morgon så klar,
då sola ho sken på himmelen så rar,
å vacker som ljusa dagen. ho var -
mitt hjärta, vart tog du vägen?

Å jänta å ja', å allt i Ransäters körka,

å ja',

å jänta å ja', å allt i Ransäters körka;
där bliga ho på mej så himmelens blått,
å yja*) di sköt då blixtrande brått,
så allri ha mitt hjarte täcke salve fått.
ja' mesta' kav mi hele störka.

Å jänta å ja', å allt på missommersvaka,

å ja,

å jänta å ja', å allt på missommersvaka;
där råka vi varann med fräsande fröjd,
å allri nånstin ha ja' känt mig så nöjd;
ja' kaste mine ben i himmelens höjd
å hoppa över alla taka.

Å jänta å ja', å allt uti polskedansen

å ja,

å jänta å ja', å allt uti polskedansen;

då tog ja' tag så vackert uti hennes hann,
för yja skömdes bort bå' himmelen å lann:
hur dansen had' gått te', då vässt' ja' int ett grann,

när som ja' kom igen till sansen.
Å jänta å ja', å allt uti gröna lunden,

å ja',

å jänta å ja', å allt uti gröna lunden;
där stal ja' mej en köss så rosendorö
å talte om för henne hela mi nö

å fråga, om ho ville dela mitt brö' -
å ho svara ja på stunden.

Å jänta å ja', å allt i Ransäters körka,
å ja’,
å jänta å ja', å allt i Ransäters körka.;

där stego vi nu ve altaret just

å lovade tro i nö å i lust

å att till den allrasistaste pust
så trogen varannan dörka.
Å jänta å ja', å allt uppå landavägen,
å ja’,

ä jänta å ja', å allt uppå landavägen;

på livets landsväg vandra vi nu

så gladeli, å ett kött äro de tu:

Så skola vi gånga, ja' å mi hustru,
tess döden han stänger vägen.
*) Ögonen.

F. A. Dahlgren.

Flickan utan fästeman.

Skulle jag gå ensam, fästemann förutan,
tina bort liksom en frosterns på rutan?
Jag står ej ut me't länger;

haj, aj, aj, länger!

Jag vet nog, varför herrgäls-Pelle på mej blänger.

Om han bara ville säja törsta ole,

si då bleve det just likasom det bo'le;
men han går blott och plirar;

haj, aj, aj, plirar!

och på de vise' jag mitt bröllop aldri' firar.

Härom sistens börja' Pelle på å harka,
fatta mej i kjoln och stod bredvid å sparka;

men jag sprang bort till Jerker,

haj, aj, aj, Jerker!

Nej, jag står still, så fort härnäst jag Pelle märker.

Men si nu så står jag stilla alla dagar,
fast nu är, det ingen alla, som jag behagar.
Jag får gå ensam och sucka!
haj, aj, aj, sucka;

Och gå i graven som e' gammal nucka.

J. Jolin.

En glad visa.

Hör, Anna lill, om det gör dig harm,
att Pelle ej är dig trogen,
så tag en snöboll och kyss den varm,
kanske att karten blir mogen.
Och när du kysst den en timme eller par,

har du i handen precis så mycket kvar,
som du rår med

av gossars ed

och av sju fåglar i skogen.

Och kära Pelle, om Anna är

så sipp som blomstret av häggen,
så håll en spegel mot solen där

och fånga skenet på väggen.

Och när du håller den strimman i din hand,
så har du kanske ett litet, litet grand
att bygga bo

på flickors tro,

nej, gossar, tan er om skäggen!

Och tag den ena och slå en ann

och knäpp en visa på lutan!
Och om en flicka ej får sig man,
så kan hon gärna bli utan.

Och om en gosse ej får sin lilla tös,
så kan han gärna gå gladelig och lös,
ty kärlek är
ett stort besvär,

och det är knappt med valutan.

Zacharias Topelius.
Svanvits säng.

Stilla, o stilla!
Somna från storm och snö!
Ensliga lilla,

nu är det tid att dö!
Kallt är kring dal och sjö.
Stilla, o stilla!

Stunderna ila,

snart du den sista ser.

Vila, o vila!

Vissna som andra fler!
Hjärta, vad vill du mer?
Vila, o vila!

Domna blott, domna!
Snön är din bästa vän.
Gott är att. somna:
vår kommer ej igen.
Hjärta! vi slår du än?
Domna, blott domna!

Skuggan låt gömma

allt vad du njöt och led.
Glömma, o glömma -
sådan är solens sed!
Lär, dig i nattens fred
glömma, o glömma!

Tystna då, tystna,

töm i en suck din själ.
Upphör att lyssna.
Livet dig bjöd farväl.
”Arma! god natt, sov väl!”
Tystna då, tystna!

P. D. A. Atterbom.

Björkens hemlighet.

Vid den klara rand

av en blommig strand
sjöng en björk ibland
sina gröna visor,
och jag hörde då
i hans gren därpå,

och så sjöng han en gång så:

Ack, jag vet, jag vet

mången hemlighet:

mången flicka gret
under mina grenar,
mången gosse såg
här så varm i håg

på den blåa vikens våg.

Klara månen sken

på på min gröna gren,
och så kom där en

och skar namn i barken.
Och det var blott ett,
och han kysste det;

det har ingen, ingen sett.

Nästa kväll så kom

där en flicka, som
såg sig ofta om

och skrev namn i barken.
Och det var blott ett,
och hon kysste det;
det har ingen, ingen sett.

Nästa afton sken

månen på min gren.

Så kom åter en

och så kom den andra
tyst liksom en hamn,
sökte vännens namn

i min trogna, vita famn.

Och min vita stam

stod helt allvarsam,
och så smög det fram,
vad de båda skrivit;
och de märkte nog
vad där stod, i skog,

och jag såg därpå och log.

Sedan hände så,

att de båda två
togo miste då

och ej kysste - trädet;
lilla vän, hur lätt
händer icke det?

det har ingen, ingen sett.

Men där for ett sken
över löv och gren,
och ett sus där ven
över blad och toppar,
och en stjärnas tår
föll i vindens spår

ned på jordens korta vår.

Zacharias Topelius,

Det finns en gosse.

Det finns en gosse, och han är min,
som är så vacker och glad i sinn.

Och han har lovat mig ring och tro,
och han skall bygga mig varmt ett bo.

Och jag har lovat med hand och mund
att vara hans till min sista stund.

Det skall du veta, du ljusa björk,
det skall du veta, du gran så mörk.

Det vill jag säga er, blommor små,
det vill jag säga er, böljor blå.

Men tigen med det, I allihop,

att ej det kommer för snart i rop!

Gud vet nog om det, som bor i skyn -
men ingen vet det i hela byn.

A. T. Gellerstedt.
Signes visa.

I svaneliden

om sommartiden,

där är så vackert på bergets topp:

där kan jag sitta ibland och drömma

och tiden glömma

och stirra timtals i himIen opp.

I svaneliden

om sommartiden,

där hör jag göken från Vänsjö strand:

då kan jag sitta gudslånga dagen

och räkna slagen

och inte göra det minsta, grand.
I svaneliden

om sommartiden,

där ser man milsvitt i världen kring:

där kan jag sitta till kvällen sena
så helt allena -
och gråta, gråta . . . för ingenting.

K. A. Melin.
Lantflickans visa.

Klinga, min sång, och eko, giv svar
långt in i skogens salar!.

Morgonens sol, så ljuv och så klar,
strålar kring berg och dalar.
Tuppen i byn, så stolt och så gällt,
sjunger sin visa glad;

blomman, så skön, på grönskande fält
glittrar i daggens bad.

Sommar i skog och sommar på våg,
sommar i själ och hjärta!

Varmt är mitt blod och lätt är min håg,
bort med all sorg och smärta!
Kom, mina vänner, dansa med mej;

hoppsan i lek och fröjd!
Fattig jag är - men ledsen? åhnej!
jag med mitt liv är nöjd.

Inte så gifter jag mej i år,

visst icke heller nästa!

Gossen, som friat, vänta väl får;
friheten är det bästa.

Men om han tynar bort som en hamn
- kärlekens sorg är svår -,
då så får jag väl ta'n i min famn,
läka hans hjärtesår.

H. Sätherberg.

Trädgårdsflickan.

Blomman är min vän,
svek mig aldrig än,
oskuld bor i hennes öga.

Blommor tusen slag,

nya med var dag,
dricka ljus utur det höga.

Som en äldre syster
vårdar jag dem ömt.

Solen glömmer dem,
men jag dem aldrig glömt,

Blomman är min vän,

svek mig aldrig än,

oskuld bor i hennes öga.

Lilla blomma blå!
vakna upp, hör på,

lärkan slår de ljuva slagen.
Lilla blomma röd!
är du redan död?

Det för bitti' är på dagen.

Än står solen vänligt över dal och sjö;

låt den först gå ned, och sedan kan du dö.
Lilla blomma blå!
vakna upp, hör på:

lärkan slår de ljuva slagen.

Själv en blomma, jag
vissnar ock en dag,

det går mig som eder andra.
Vårens da'r förgå,
kort är min också;

låt oss älska då varandra!

Svarta natten mulen kommer med sin blund;

glada låt oss blomma än en liten stund!
Själv en blomma,
jag vissnat ock en dag,

det går mig som eder andra.

C. W. Böttiger.

Månvisa.

När månen vandrar på himlen blå

och tittar in genom rutan,
då tänker jag understundom så
och knäpper sakta på lutan:

vad du är lycklig, du måne klara,
som får så högt över jorden fara och blott se på!

Väl ser du dårskaper utan tal,

det kan man nog hålla troligt:
båd' älskande, som förgås af kval,
och älskande, som ha roligt.

Väl ser du tåren från ögat rinner,

men sorgen aldrig upp till dig hinner -

det är för högt.

Spektaklet tröttar dig innan kort,
det kan man icke förtänka,

då går du bara helt simpelt bort;

man ledsnar också att blänka.
Så blir du borta i några dagar
och kommer åter när du behagar

och ser på oss.

O, käre måne, tag mig till dig

från denna världen så trånga!
här skulle visst ingen sakna mig,
ty så'na fins här så många.

lag längtar till dig upp i det höga,
där skall väl en gång mitt trötta öga

ej gråta mer.

Kristina Lagerlöf.

SmåIänningen.

En fattig smålänning från bögda jag drogs,
från stuga och tösa,
till Stockholm att fösa

en oxdrift, som rakt ifrån Värnamo togs.
Jag gick i skinnbracka
och gråspräcklig jacka.

Tolf styver om da’n var den kost mig beslogs,

jag körde och ropte: kom ox, kom ox!

Ostyriga alla. En stånga och slogs,

en stupa i diket

vid stojet och skriket;

en ann' sprang för fanders långt, långt bort till skogs.

Så stinn uti kräven

kom den och den greven

och åkte och skrek: ur vägen, din jocks!

Jag körde och ropte: kom ox, kom ox!

Om dan brände solen. Med henne jag drogs
i syn och på ryggen;
om kväll'n stucko myggen,

och aldrig mig unnades komma till krogs.
Då kritter'a rasta,

på häll'n jag mig kasta,

ur påsen min kvällsvard av havrebröd togs.
Se'n sov jag och drömde: kom ox, kom ox!

Så kom jag till Stockholm att stånda till boks
för slaktarn, den skalken,
i oxfösarbalken.

På vågen jag jämte kamraterna vogs.

Då skreks i minuten:

vad kostar den stuten?

omkring mig där höjdes ett flin och ett kox.
Jag svarade bara: kom ox, kom ox!

Nu må I lell veta, jag är ingen jocks;
bland rika grossörer

så stolt jag mig förer

och skriver om året tolvtusen till boks!

Har stenhus och pengar,

lakejer och drängar

och vagnar och ridhäst, en ypperlig fox.
Ej mera jag ropar: kom ox, kom ox!

C. F. Dahlgren.
Vackert, så!
Du klagar, men du klagar dumt,
min gamle hedersvän.
Ditt öga ser allting så skumt,
som om det grott igen.
Vad som ditt sinne stämmer ned
jag icke kan förstå.

Du` är ju född att börja med,
och det är vackert så.

Var gång du dig i spegeln sett,
så såg du väl däri, att dig
en sällsam ära skett, att du fått män'ska bli.
Du är mot larver och insekt
en sol att se uppå.
Du är af Adams stolta släkt,
och det är vackert så.

Vår jord tar hand om vår person
från början och till slut;
är man ej född med pretention,
så kan man slå sig ut.
Om du i skogen gör en titt,
så kan du lita på,

att du har svamp och blåbär fritt,
och det är vackert så.

Vår jord visst sparsam vara kan
att ge, då man vill ha,
ty hon vill helst, att människan
skall komma själv och ta.

I berg och floder finns det gull,
och om man friskt går på,
så kan man stoppa fickan full,
och det är vackert så.

Har du ej gratis fått förnuft
att bruka som du vill,

och dito vatten, sol och luft
och snö och månsken till?
När sen du en förnyad hud

vart sjunde år lär få,
jag tycker, sannerligt för Gud,
att det är vackert så.

Och när till slut du andan mist
och du är kroppen kvitt,
en himlafärd du gör till sist,
som du får kostnadsfritt.

Vem vet, kanske en skönhet då,
som du ej tänker på,

skall till din grav med rosor gå,
och det är vackert så.

Elias Sehlstedt.

Gånglåt.

Vi gå över daggstänkta berg,

som lånat av smaragderna sin färg,
och sorger ha vi inga,
våra glada visor klinga,
när vi gå över daggstänkta berg.

De väldiga skogarnas sus

gå mäktiga som orgeltoners brus,
och livets vardagsträta
så lätt det är förgäta
vid de väldiga skogarna sus.

De gamla, de kloka må le,

vi äro ej förståndiga som de.

Ty vem skulle sjunga

om våren den unga,

om vi vore kloka som de?

I mänskor, förglömmer Eder gråt
och kommer och följer oss åt!
Se, fjärran vi gånga
att solskenet fånga.
Ja, kommer och följer oss åt.

Så gladeligt hand uti hand

nu gå vi till fågel Fenix' land,
ett sagoland, som skiner
av smaragder och rubiner.

Nu gå vi till fågel Fenix' land.

O. Thunman.

Skämtsamma dikter.

Glunten på föreläsning.

Glunten:
Har du hört min malheur i går?
Den var sänd av hin onde.
Gud bevars för en stund så svår!

Än jag skäms som en bonde.

Magistern:

Jag har ej hört det minsta grand,
alltså lossa din tungas band!

Glunten:

Jag bevistade...

Magistern:
Ja, det var dumt!

Båda!

Horribelt dumt!

Glunten:

Jag bevistade en lektion

för att bli observerad

af professorn och få mig ton,
såsom högst intresserad.

Magistern:

Det var inte så illa tänkt;

men du bar dig väl åt befängt?

Glunten:

Främsta bänken stod...

Magistern:

Ja, det var osv.

Glunten:
Främsta bänken stod obesatt;
där blev jag nu assessor,
tog så av mig min gråa hatt,
och så kom min professor.

Magistern:

Nå, det där är ju ganska bra;
men hur gick det se'n till, va' sa'?

Glunten:

Segt som gummi ...
Magistern:

Ja, det var osv.

Glunten:

Segt som gummi elasticum,
fastän hackat och malet,
ljöd på ”Ecclesiasticum”

vittberömliga talet.

Magistern:

Ja, vem bad dig väl höra på?

Åh (gäspar), så tråkigt! - Än sedan då?

Glunten:

Blicken höll jag på...

Magistern: Ja, det var osv.

Glunten:

Blicken höll jag på honom spänd,

så det sved i mitt öga.,

tills han såg mig, och jag blev känd.
Men nu båtar det föga.

Magistern:

Varför så då? I Guds namn säj,
säj rent ut, vad som hände dej!

Glunten:

Tung var luften och...

Magistern: Ja, det var osv.

Glunten:

Tung var luften, och solen sken
melankoliskt i rummlet.
Snart av helaste exposén
ej ett ljud blev förnummet.

Magistern:

Mjuka tjänare! Jag förstår nu
förträffligt, hur allting går.

Glunten:

Ja, jag somnade ...

Magistern: Ja, det var osv.

Glunten:

Ja, jag somnade. Kära du,

har du nånsin hört maken?
Klockan blev både sex och sju,
innan jag hann bli vaken.

Magistern:

Så fatalt! Men ponera nu,
att professorn ej såg det, du!

Glunten:

Jo, jag snarkade...

Magistern: Ja, det var osv.

Glunten:

Jo, jag snarkade så besatt,
att - som Fama lär tuta –
auditorium brast i skratt,
och professorn fick sluta.

Magistern:

Nå, men varför ej rätt och slätt
väcka opp dig, som var så lätt?

Glunten:

De försökte, men...

Magistern:

Ja, det var dumt!

Båda:

Horribelt dumt!

Gunnar Wennerberg.
Fästmansköpe.

Å Kajsa på Bärg hadd' en fästman hett' Pälle,

filó filibó filibombombom…
men Lena på Ussru vill' ha' en i ställe.
Filó filibó filibom.

Ja' lôver, sa Lena, att om du vill släpp'en,

filó filibó filibombombom…

så jir ja' dej nô som ska fall' dej på läppen.
Filó filibó filibom.

Må göre, sa Kajsa, ja' ska' allt fundere;

filó filibó filibombombom…

om tie reksdaler vi kan ackedere.
Filó filibó filibom.
A Jess da, sa Lena, ä männischa gâla?

filó filibó filibombombom…

Så dyr va föll allri en fästman i vâla.

Filó filibó filibom.

Ja' vet int', sa Kajsa, jusst prise per stöcke,

filó filibó filibombombom…

men hällta föll allri kan vare för möcke.

Filó filibó filibom.

Pytt vackert, sa Lena, han ska int' var' skraler

filó filibó filibombombom…

den khärn, som betales mä fämm reksdaler.

Filó filibó filibom.
Då va e maduse, sa Kajsa, te prute!

filó filibó filibombombom…

Du vill föll int' gi en reksdaler te slute?

Filó filibó filibom.

D'ä ont ätter pänninger, Lena te gnälle.

filó filibó filibombombom…

ja' gir dej mett nättelduksförklä för Pälle.

Filó filibó filibom.

Får gå då, sa Kajsa, då lönns int' te strete,

filó filibó filibombombom…

fast näck vet ja' då, att det förklä ä slete.

Filó filibó filibom.

Men Kajsa mä kläe gick hemmat å flinte:

 filó filibó filibombombom…

”Den fästman skull' männischa gärn' fått för inte.

Filó filibó filibom.

A om då int' ällers hadd' blett nôa rå mä'n,

filó filibó filibombombom…

skull' ja' gitt ett förklä för te å bli å mä'n.”
Filó filibó filibom.
F. A. Dahlgren.

Nils Annersas visa.

Ja' fråger hin ätter Harrgåls-Ola,
ja' får foll klåcke, såväl som han;
å inte bocker ja' mej te jola,
fast ja' ä fatti å han ä grann.

Han går må råck åttå fine kläe,
å grove vammle har bare ja';
Han äter såggel1), ja' äter skräe2),
men ja' vill int' vare han ändå.

Foll har han halsduk mä granne broscher,
men den ä snodd kring en bränvinstratt;
foll har han stövler med pompgaloscher,
men tong ä foten å bene matt.

Ä när vi kommer i majstångsdansen,
då får en se, vem som licker ä:

ja' spänner högt te den tredje kransen,
han får int' läggen opp över knä.

A bjur vi opp e å samme jänte,

så vet'la tusan, valls då bär te:
men grannlåts-Ola, han får allt vänte,
tess fattig-Nisch' tatt en sving ell' tre.

Vesst frier han nu te Harrgåls-Bolla,
den vänste jänta på femtan mil;
men inte raker ho' bål i stolla3)
å tar en tocken en bränvinssil.

Ja hôger nogk, holls ho nagga 4) åt mej
i Rannsättskörka en gång i fjol;
ja' ble så skrovgla, att - Gu' förlått mej -
va pastern sa’, hörd' ja' allre ol.

Ja' mins nogk ågg, holls ho bliga på mej
i sistras, när ja' va te patron;
ja' tänkt' di yja5) skull riktigt flå mej,
å hjarte donk som a slag' på lo' n6).
Å föll ja' hôger7) hva ho sa te mej

i går, när Ola låg full i staal8):
”A tror du, Nisch, att den där blir ve mej,
så ä du vesst litte trinn i skaal.”
Då kom patron, å han sa så hära:
”min kära Nils, ä du ut ä går?
Dä vraket Olof kan jag ej bära,

du blir min statdräng till nästa år.”
Häj dunnskridon, då va mjölk i kôlla! 9)
Kom nu å skäll mej te intnô ha!
Te åre geffter ja' mej mä Bolla
å köper klåcke i Filpesta.

F. A. Dahlgren.

1) Sovel, köttmat. 2) Allt slags mager föda. 3) Löper
hon bort i tok, bär sig tokigt åt. 4) jag kommer nog ihåg,
hur hon nickade. 5) Ögonen. 6) Hjärtat dunkade som

en slaga på logen. 7) Kommer ihåg. 8)Stallet.
9) Mjölk i stävan.

Grisen.

A grisen sprang äter å fram ve a grinn:
Roff ui, roff ui, roff ui-ui-ui!

”Ja’ ska foll allri ann' tro, än att ja' slepper in.”

Roff ui, roff ui, roff ui-ui-ui!

A grisen satt tryne inunner a slå:

”Ja ska foll känne ätter, om kroken setter på.”
A grisen ränd' hovet emot grinna å gret:
”Då vor' foll ogg svinaktitt, om ja' skull bli bet.”
A grisen körd' skaal imot stolpen så brått:
”Nej, fanken tar ve skulten, då' här gjord' inte gott!”
Så sprang han mot den annre grinnstolpen så vasst:

”Nej, håll da, låt mej grunna på saka e rast.”
Sen gne’ han sej på grinna å stog a tiggd' å ba:

”Nej, här ska svina fresta nu länger, men int' ja'.”
Så la han å i fläng utmä skygåln*) å svor:
”Dä fins föll nåe hål te slepp' in, som ja' tror.”
Å grisen han gnodde frå tolv å te ett:
”Nej, räcker detta länge, så blir ja' jaggu svett.”
Å grisen han skala frå ett å te två:
”Husch, dätte koster fläsk, men lått gå, men lått gå!”
A grisen han skena från två å te tre:
”Då va full fan te hål, som ja' allri ska få se!”
Så vänd han om te grinna å tebakers igen:
Roff ui, roff ui, roff ui-ui-ui!

Ja, ja' kan gi mej djäveln, att han ränner där än.

Roff ui, roff ui, roff ui-ffl-ui!
*) Gärdesgården.

F. A. Dahlgren.

Tre trallande jäntor.

Där gingo tre jäntor i solen

på vägen vid Lindane Le,

de svängde, de svepte med kjolen,
de trallade, alla de tre.

Och gingo i takt som, soldater
och sedan så valsade de,
och ”Udden är så later”,
de trallade alla de tre.

Men när som de kommo till kröken

af vägen vid Lindane Le,
de ropade alla: ”Hör göken!”

sen skvätte och tystnade de.

Och tego så tyst som de döda
och rodnade, alla de tre.
Men varföre blevo de röda
och varföre tystnade de?

Jo!

Det stod tre studenter vid grinden,
och därför så tystnade de
och blevo så röda om kinden,
de trallande jäntorna tre.

Det stod tre studenter vid kröken

och flinade, alla de tre,

och härmde och skreko: ”'Hör göken!”
och alla så trallade de.

Gustaf Fröding.

Lelle Karl-Johan.

”Lelle Karl-Johan

han skall ni tro, han

brås allt på mej och är from som ett lamm,
klok är han även,

snyter sig i näven

redan som far sin.
Karl-Johan, kom fram!

Se, hur han bockar sig,

se, hur det lockar sig

vänt över skulten på lelle Karl-Johan,
jojo, må tro, han

vet allt att vara med folk minsann,
bibliskan kan han

mest som en annan

prost eller präst eller klockare kan.

Säj mej, Karl-Johan, vad lovade Mosen

- tork dej om. nosen -
Israels barn, som han förde ur Gosen,
om en vill hedra sin far och mor?

Nu skall ni höra, att lelle Karl-Johan

allt blir en präst, när Karl-Johan blir stor,”

- sade och smekte sin lelle Karl-Johan,
mor till Karl-Johan,

men tänk, vill ni tro, han

svor

sturigt och lett: ”Jag gir jäkel i mor!”
Gustaf Fröding.

Farväll.

En sorgens ton från Amerka.

Farväll, du grymma vänd i Sveden,
du grymma vänd, som glömde eden,
du svärjade en lördagskväll,
ja faderväll, ja faderväll!

Ja faderväll, ja fadervädel,

jag var en skräddaregesädel

i Svedens land här långt ifrån,
nu är jag mister Johansson.

Tre dollars haver jag om dagen
och är en herrkar efter lagen,
du kunde varit misstress nu,
men du, du ville inte du.

Du kunde gått i hatt och handsker

ibland tjangtila amerkansker
och lefft på gås och rebbenspjäll,
men faderväll, men faderväll!

Ja faderväll, ja fadervädel,

jag hopas Erk är såpass snädel,
att han ej slår min grymma vänd,
fast han är sinnt och illa känd!
Jag hopas att det nötet Erker

med sett lell arrbett såppass lerker
att han kan gi dig brö för dan
och littet kaffi ifrån stan.
Jag hopas att du är belåten,

att du tog Erk och gav på båten
en fattig skräddaregesäll,
som nu är rik, men itnåt säll.

I ensamhetens dystra tankar

går mister Johansson och vankar,
och tåren far på kinden kall
som Niagadras vilda fall.

Han tänker på sin falska flicka,

som gav sin ungdomsvänd att dricka
av sorgens suraste butäll;
farväll, farvädel, faderväll!

Gustaf Fröding.
Korpen och räven.

Det satt en gång uti ett träd en korp, som bar

uti sin näbb ett stycke ost, så fet och rar.

En räv, vars fina lukt strax väder därav fick,
på stunden mycket artigt fram till korpen gick

och sjöng: tro, la, la, la!

”Er tjänare, herr Korp, hur står det till?” – ”Jo bra.

Hur mår ni själv, herr Räv?” – ”Åh jo, tack ska, herrn ha;

jag och de mina må, Gud vare lov, rätt gott,

förutom yngsta, pojken, som har snuva fått,

tyvärr!” tro, la, la, la!

”Gud, vilken frack, herr Korp! On jag ej mig bedrar,

så tror jag, ni från Hamburg edra kläder tar.”

”Ja”, svarar korpen, stolt att så sig smickrad se,

och lämnar strax adressen på sin skräddare,

den narr'n! tra, la, la, la!
”I fall ni sjunger lika väl som ni är klädd,
kan ni med Jenny Lind er ställa djärvt i bredd!

Sjung för mig någonting, en aria eller par:
I åren alla sångare, son ifrån far;
ej sant?” tra, la, la, la!

Herr Korp, som intet neka kan sin nye vän,
strax stämmer upp en aria ur ”Barberaren”.
Men ”hast du mir geseh'n”, så snart han öppna mun,

föll osten därutur på marken ned på stund,

vid sång, tra, la, la, la!

Då skyndar räven fram och griper osten fatt

och skrattar se'n åt korpen alldeles besatt.
”Nu riktigt med besked jag lurat dig, minsann,

du varken är modern, ej heller sjunga kan,

ej ens: tra, la, la, la!”
När korpen detta hör, så blir han desperat
och svär förtvivlat över vårt duellplakat.
Förlusten honom dock till hjärtat mindre går,

än att han ej för sångare passera får,

bra hårt! tra, la, la, la!

Vill du moraln av fabeln veta, så se här:
för korpar synnerligast minnesvärd den är;

”Kom, väl ihåg, min vän”, så sa' en gammal prost,

”att aldrig nånsin sjunga, då du äter ost,

ej ens: tra, la, la, la!”
F. W. O. Hyckert.

Folkvisor.

Resan till Österland.

Till Österland vill jag fara,
där bor allrakärasten min,
bortom berg och djupa dalar,
allt under så gröner en lind.

Där vill jag bygga en hydda,

där marken står ständigt så grön,
och där träden äro prydda

med blommor, som dofta så skönt.

De grönska båd' vinter och sommar
i lunden där de stå:

Den ena bär muskotteblommor,
den andra nejlikor små.

Där är en hage planterad
efter ett högt förstånd,

med trän och örter formerad,
som ingen beskriva kan.

Jag måste icke förglömma
den sköna kristalleflod,
de levande vattuströmmar,
som fukta trädens rot.

Och mitt uti en hage,

där ståndar ett livsens blom
med tolv slags frukter å rade,
och löven är helgedom.

Där står ock hälsobrunnen:
en levande källa klar,
hvars like ej är funnen,
som Salomo skrivit har.

Min själ, du göre dig redo
den gena vägen att gå,
över berg och torra heden
förr'n natten faller oss på!

Liten Karin.

Och liten Karin tjänte
i unge kungens gård,
hon lyste som en stjärna
bland alla tärnor små.

Hon lyste som en stjärna
allt bland de tärnor små,
och unge kungen talte
till liten Karin så:

”Och hör du, liten Karin,
säg, vill du bliva min?

Grå hästen och gullsadelen,
dem vill jag giva dig.”
”Grå hästen och gullsadelen,
dem passar jag ej på.

Giv dem din unga drottning,
låt mig med äran gå!”
”Och hör du, liten Karin,
säg, vill du bliva min?
Min rödaste guldkrona,
den vill jag giva dig.”
”Din rödaste guldkrona

den passar jag ej på.

Giv den din unga drottning,
låt mig med äran gå!”
”Och hör du, liten Karin,
säg, vill du bliva min?
Mitt halva kungarike,
det vill jag giva dig.”
”Ditt halva kungarike,

det passar jag ej på.

Giv det din unga drottning,
låt mig med äran gå!”
”Och hör du, liten Karin,
vill du ej bliva min,
så skall jag låta sätta dig
i spiketunnan in.”
”Och vill du låta sätta mig

i spiketunnan in,

Guds änglar små, de se,
att jag oskyldig är därtill.”
De satte liten Karin

i spiketunnan in,

och konungens småsvenner,
de rulla' henne kring.

Då kom det ifrån himmelen
två vita duvor ner:
de togo liten Karin,
och strax så blev det tre.

"Och jungfrun gick åt killan.”
Och jungfrun gick åt killan,
hon skulle hämta vann;
där stod en liten hasselgren,
han var så mycket grann.
”Ack, hör du liten hasselgren,
varför är du så grann?”
”Jag äter mull, jag dricker vann,

därför är jag så grann.”

”Ack, hör hon liten jungfru,

varför är hon så fin?”
”Jag äter socker, dricker vin,
därför är jag så fin.”
”Ack, hör du liten hasselgren,
försmå du ej min ord:

Jag har två bröder på konungens gård,
de hugga dig i rot.”
”De hugga mig orn vinteren,
om sommarn står jag grön;
men mister jungfrun äran sin
den får hon ej igen.”

Bonden och räven.

Bonden han gick sig ut åt grönan äng,
och där mötte han räven:
”Ack, om jag hade huden din
till foder under luvan min,

till julen!”
”Ett gångande skepp det vill jag giva dig,

det bästa, som du vill hava,
bara jag får huden din” osv.

”Ett gångande skepp vill jag inte ha,
ty det kan jag inte styra;
aldrig får du huden min” osv.

”En väl gödder oxe vill jag giva dig,
den bästa, som du vill hava,
bara jag får huden din” osv.

”En väl gödder oxe vill jag inte ha,
för den kan jag inte slakta;
aldrig får du huden min” osv.

”En väl gödder gris, den vill jag giva dig,
den bästa, som du vill äta,
bara jag får huden din” osv.

”Enn väl gödder gris,
den vill jag inte ha,
för den kan jag inte äta;
aldrig får du huden min” osv.

”En väl gödder gås den vill jag giva dig,
den bästa, som du vill hava,
bara jag får huden din” osv.

”En väl gödder gås, hon är väl god att ha,
men huden är svårt att mista;
aldrig får du huden min” osv.

Ut kommer rävens syster så fin,
hon ville med räven tala:

”Ej får du sälja bonden ditt skinn,
ty han kan det ej betala;
aldrig får han huden din” osv.

Bonden han spänner bågen mot knä
och skjuter båd räv och rävesan med.
”Sest du, att jag knep ditt skinn
till foder under luvan min,

till julen.”
Herr Carl och klosterrovet.

Herr Carl han gick för sin fostermor in,
han frågade henne om råd:
”Hur skall jag sköna jungfrun
med mig ur klostret få?”
Men herr Carl sover allena.

”Du lägg dig sjuk, du lägg dig död,
du lägg dig uppå bår,
så kan du skön jungfrun
med dig ur klostret få.”

Men herr Carl sover allena.

In kommo de små svennerna;

voro klädda i kläderna blå:

”Och lyster skön jungfrun i vaktstugan gå
och se herr Carl på bår?”

Men herr Carl sover allena.

Och in kommo de små svennerna;
voro klädda i kläderna röd:

”Behagar skön jungfrun i vaktstugan gå
och se herr Carl är död?”

Men herr Carl sover allena.

Och in kommo de små svennerna;
voro klädda i kläderna vit':

”Behagar skön jungfrun i vaktstugan gå
och se herr Carl stå lik?”

Men herr Carl sover allena.

Och jungfrun gick för sin fostermor in
och frågade henne om råd:
”Ack! kan jag i vaktstugan få gå
och se herr Carl på bår?”

Men herr Carl sover allena.
”Och inte vill jag giva dig råd;

ej heller så nekar jag dig.

Men om du i afton i vaktstugan går,

herr Carl han sviker dig.”

Men herr Carl sover allena.

Och jungfrun inför dörren gick,
hon glimmade som en sol;

men herr Carls falska hjärta,
det låg på bår och log.
Men herr Carl sover allena.

Och jungfrun till hans huvud gick;
hon såg på hans krusade hår:
”Ack! medan du här levde,
du höll mig ganska kär.”

Men herr Carl sover allena.

Och jungfrun hon till fötterna gick;
hon lyfter på vitan linn':
”Ack! medan du här levde,
du var allrakärestan min.”

Men herr Carl sover allena.

Och jungfrun hon till dörren gick,
hon bjöd sina systrar god natt;
herr Carl, som uppå båren låg,
sprang upp, tog henne fatt.
Men herr Carl sover allena.

”I bären ut min bår igen,

I skänken mjöd och vin;

i morgon skall mitt bröllop stå
med allrakärestan min.”

Men herr Cal sover allena.

Det var de klosternunnor,
de läste uti bok.

”Visst var det en guds ängel,
som bort vår syster tog.”

Men herr Carl sover allena.

Och alla klosternunnor

de sjöngo var för sig:

”Krist' giv en sådan ängel
kom tog båd' mig och dig.”

Men herr Carl sover allena.

Herr Peders sjöresa.

Det var den unge herr Peder,

han kammar och krusar sitt hår;

så gångar han sig för sin fostermor,
frågte henne vad död han skulle få.

”Och inte så dör du på sotesäng,

och inte blir du slagen i krig;

men akta dig väl för de böljorna de blå,
att de ej förråda ditt liv!”

Det var den unge herr Peder,
han gångar till sjöastrand;

där låter han bygga sig ett skepp,

allt uppå den vita sand.

Det var båd' skeppare och styresmän,
de sköto det skepp ifrån land;
så glömde de fort Gud Fader,

Guds Son och Helige And'.

De seglad i dagar, de seglad i år

allt uppå det villande hav;

och när som de kommo på djupaste grund,
så började masterna gå av.

Herr Peder tog upp sin tärningebok,

han kastade tärning på bord:
”Vi skola nu alla kasta den lott,
vem som är den syndaren stor.”

Och första tärning på tavelbord rann
emellan de sjöfarand' män;
lotten föll på herr Peder,
den unge konunga-son.

”Och efter vi äro så långt ifrån land,
att vi ingen präst kunna få,
så låtom oss falla för masterna ner
och göra vårt skriftermål.”

Det var den unge herr Peder,

vid masten där han låg,

han skulle nu göra sitt skriftermål
och det blev honom så svårt.

”I kyrkor haver jag rövat,

och kloster haver jag bränt;

och mången adelig stolts jungfru

båd' heder och ära förkränkt.

I skogen haver jag vandrat,

bedrivit både rån och mord,
och mången redelig bondeson
låtit sätta kvicker i jord.

Om Gud han ville mig hjälpa,
att jag kunde komma till land,
så skulle jag bygga en kyrka
allt uppå snövitan sand.

Om någon av er skulle komma i land,
min fostermor frågar efter mig;

så säg, att jag tjänar i konungens gård
och står mig så ridderlig.

Om någon av er skulle komma i land,
min fästmö frågar efter mig; så säg,
att jag ligger i böljorna blå!
Bed henne, hon glömmer ej mig!”
Och när han hade utfört de ord,
rätt i densamma stund,

det stormväder växte upp så stort,
slog skeppet neder i grund.

Bonden och kråkan.

Och bonden han körde i furuskog,
hopp fa-la-la, tra-la-la-la,

där såg han en kråka, som satt och gol.

Hå, hå, huru gick det så?
Och bonden han vände då om igen:
Aj, aj, den kråkan hon biter mej!
Och gumman hon satt vid sin spinnrock och spann;

när såg du väl kråkan bita en man?
Och bonden han spände båge för knä,
så sköt han den kråkan i högsta trä.

Och kråkan så förde han hem i sitt hus;
av talgen så stöpte de tolv pund ljus.
Av dunet så gjorde de bolster till säng,

så att det räckte åt piga och dräng.
Och köttet så salta' de in uti kar,
förutom en surstek, som gömdes åt far.

Av skinnet så gjorde de tolv par skor
förutom de tofflor, som gjordes åt mor.

Av vingarna gjorde de solefjä’r,

som flickorna nyttja i vackert vä'r.

Av skrovet så gjorde de ett gångande skepp,
det största som uppå havet geck.
Av näbben så gjorde de låtande lur,

han lät mycket värre än herregålstjur.

Per Svinaherde.
Svinaherden han satt uppå tuvan och sang:
Kom falle ralle lalle lala lej, ralla la lej, fallalla lej, falla lej.

Han önskade en jungfru uti sin famn.
Kom fallala, rallala, rallala, rallala lej, farallala lej, farallala lej, falla lej.
Och ormen sad', som uti buskarna låg:
”Int' får du nå'n jungfru ännu på ett år.”
Om morgonen, innan dager blev ljus,
stod svinaherden utanför konungens hus.

”Om dagarna så går jag och vallar dina svin,

om nättren så tänker jag på dotteren din.”
Och svinaherden tog av sig sin gamlade vant,

så fick man då se en gulddiamant.

Och svinaherden tog av sig sin gamlade hatt,

så fick man då se, var guldkronan hon satt.

”Jag är väl ingen svinaherde, fastän ni tycker så,

jag är den största konung, som på jorden månde gå.”
Kung Gösta och dalkarlarna.

Kung Gösta han rider i Dalarne opp,
han så sina dalkarlar bjöd:

”Kung Kristiern ligger på Stockholms slott,
han dricker båd' vin och mjöd.

I dalkarlar mina, I hören nu, vad
jag er har att bjuda uppå

Viljen I följa till Stockholms stad
att jutarna med mig nedslå?”
Dalkarlarna svarade ej till behag,
men sade kungen igen:

”Det stod ett slag om en långfredag,
vi minnas det alla än.”
Kung Gösta han svarade åter på slikt
och sade till dem alltså:
”Vi bedja Gud Fader i himmelrik,
så lär väl oss bättre gå.”
Strax annat sinn i dalkarlarna rann,
de sade till Gösta, sin kung:

”Om du vill bliva vår härhövitsman,
så följer båd' gammal och ung.

Snöskrävan och furufnatten*) i träd
rätt pilen råkar uppå.
Kristiern, den bloderacken, ock med
skall ingalunda bättre nu gå.”
”Helt gärna är jag er härhövitsman”,
strax svarade konungen då,
”allenast I åren mig trogna var man
inunder min fana blå.”
De dalkarlar svarte med friskaste mod,
som alla de varit en man:
”Vi våga väl gärna båd' liv och blod
mot en så grym tyrann.”
Så, dalkarlar foro med bågar åstad
allt ned över Tuna bro;
flera då voro dalkarlar i rad,
än kung Gösta han månde tro.

De dalkarlar skynda sig fort i sitt lopp
allt neder till Tuna hed;
större nu blev dalkarlarnas tropp,
än kung Gösta kund' överse.

Dalkarlarna hinna till Brunnbäck fram,
där fingo de jutar i syn;
strax flera dalpilar i vädret man fann,
än haglet nedfaller av skyn.
Dalkarlarna började skjuta allt mer,
de sköto alla som en man;
tjockare rykte dalpilar där ner
än sanden på sjöastrand.

Så körde de jutar i Brunnbäcks älv,
så vattnet dem porlade om:

de sörjde däröver, att Kristiern själv,
han ej där tillika omkom.
*) Snöripan och ekorren.

Om dagen vid mitt arbete.

Om dagen vid mitt arbete
är du uti mitt sinn',
om natten, då jag sover,
är du uti min dröm.

Om morgon, då jag vaknar,
vem saknar jag väl då?
Jag saknar lilla vännen,
som är långt härifrå.

”Glädjens blomster i jordens mull.”
Glädjens blomster i jordens mull,
ack, visst aldrig gro.
Kärlek själv ju försåtlig är
för ditt hjärtas ro.
Men där ovan för hopp och tro
blomstra de evigt friska.
Hör du ej, hur andar ljuvt
om dem till hjärtat viska?

”Tänker du, att jag förlorader är.”
Tänker du, att jag förlorader år,

fast jag din gunst ej har?

Nej, du kan allt vara förvissad därpå,
att jag har en annan i val.

Så sant som här fines vatten och vin,
så sant har du varit allra kärestan min,
som under himmelen fanns.
Men nu är jag lika lustig och glad

och sjunger fallalalla lallala!

”Kristallen den fina.”
Kristallen den fina som solen månd' skina,
som stjärnorna blänka i skyn.
Jag vet en flicka, i dygden den fina,
en flicka i denna här byn.
Min vän, min vän och älskogsblomma,
ack, om vi kunde tillsammans komma.
Och jag vore vännen din
och du allrakärestan min,
du ädela ros och förgyllande skrin.

”Allt under himmelens fäste.»

Allt under himmelens fäste
där sitta stjärnor små.

Den vännen, som jag älskat,
den kan jag aldrig få. Åh!

Han föll uti mitt tycke,
det rår jag inte för.

Han lovte mig bli trogen
intill sin bleka död. Åh!

Och se'n så for han från mej,
och sen fick jag en ann'.
Jag fick den jag ej ville,
och sorgen heter han. Åh!
”Jag ser på dina ögon.”
Jag ser på dina ögon, att du har en annan kär.

Ack, skönaste lilla vännen, säg vem det då är!

Då ville jag så gärna vara redelig mot dig,
så länge som mitt hjärta det röres i mig.

Dina svartbruna sköna ögon, din rosenröda mun

hava lagt uppå mitt hjärta en börda så tung.
Halsbandet uppå halsen, det glimmar som rödan guld;

därföre vill jag vara lilla vännen så huld.

En vän utan kärlek, den liknar jag vid

det trädet utan näring, som ingen frukt bär.
Den är icke värd att kallas för min vän,
som tager sig en annan och lämnar mig allen.

Men när jag bliver döder och lagder uppå bår,

ack, skönaste vännen lilla, om kärleken står,
gack först till min säng och sedan till min grav!

Där vilar lilla vännen, som dig älskat har.

”Som Stjärnan uppå himmelen.”
Som stjärnan uppå himmelen så klar
hon längtar till sitt rum,
så längtar jag till dig, min lilla vän,
var timma och var stund.
Var timma är som en månad lång,
en månad som ett år;
så längtar jag till dig, min lilla vän,
fast jag dig aldrig får.

”En gång i bredd med mig.”
En gång i bredd med mig

prästen skall fråga dig,

om du vill hava din utvalda vän.
Om du då sviker mig,
lik mycket gör det mig,

nog får jag den igen, som älskar mig.

Prästen tar boken fram,

spörjer oss var om an,

se'n tar han ringen av rödaste guld,

sätter den på din hand;

det är ett fästningsband;

då har du blivit min maka så huld.

Spinn! Spinn!
Ungmön vid sländan satt,

sorgsen både dag och natt,

fjärran hördes bäckens språng,
vindens sus och trastens sång.

Tråd föres, tråd hämtas,

Int' jag föres, int' jag hämtas,
tiden flyger, året går,
aldrig får jag man i år.

Spinn! Spinn! Spinn, dotter min!

I morgon kommer friarn din.
Dottern spann och tåren rann.
Aldrig kom den friarn fram.

"Och jungfrun hon går i dansen."

Och jungfrun hon går i dansen med röda guldband,
dem binder hon om sin kärastes arm.

Och kära min lilla flicka, knyt inte så hårt.
Jag ämnar ej att rymma bort.

Och flickan hon går och lossar på rödan guldband,

så hastigt den skälmen åt skogen sprang.

De sköto efter honom med femton gevär.
Och vill ni mig något, så har ni mig här.

Och nu har jag blivit gifter, nu har jag fatt man.
Den vackraste gosse i hela vårt land.
Höga berg och djupa dalar.

Höga berg och djupa dalar,
här är vännen som mig behagar.
Hej hopp, min lilla hjärtesnopp

vi ska' dansa, tills solen rinner opp,

hej hopp, min sköna! nu ha vi dansat i det gröna.

Nu ha vi dansat över berg och backar
och slitit opp både skor och klackar.
Hej,hopp, min lilla hjärtesnopp!
vi ska' dansa tills solen rinner opp,

hej hopp, min sköna! nu ha vi dansat i det gröna.

Domaredansen.

Nu vilja vi begynna en domaredans,
men domaren är inte hemma;
alla de, som i domardansen gå,
deras hjärtan skola brinna.
Alla säga de hå, hå, hå!
Alla säga de: nå, nå, nå!

Har du drömt om din käresta i natt,
så skall du åt mig le.
